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new tool. You have selected a high-quality 

information about safety, usage and dis-

familiarise yourself with all instructions 

all documents to any future owner.

This tool is intended for cutting and trim-

in the home garden. This is a hand-held 
tool with an integrated motor unit with lin-

 ► Hedge trimmers are not suitable for 
use by children.

This tool is intended for trimming branches 
in trees.

Use this tool only as described and for the 

not intended for commercial use. The tool 
is designed for use by adults. 
This too is not intended for use by anyone 

the tool in rain or humid environments is 

-
-

age(s) attributable to misuse.

The following warnings and symbols are 
used in these instructions for use, on  

 

 
and safety advice before initial 

 

Protect the tool from rain and 

running blades.

the cable is damaged or has 
been cut.
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double or reinforced insulation.

AC current/voltage

 A warning with this 
symbol and the signal word 
"DANGER" indicates an immi-
nently hazardous situation that 
will result in death or serious 
injury if not avoided.

A warning with this 
symbol and the signal word 
"WARNING -
tially hazardous situation that 
could result in death or serious 
injury if not avoided.

A warning with this 
symbol and the signal word 
"CAUTION -
tially hazardous situation that 
could result in a minor or moder-
ate injury if not avoided.

A warning with this 
symbol and the signal word 

-
tial situation that could result in 

information that facilitates the 

Read the instructions.

 

manner.

-
clable materials. Observe the 

-

The material is labelled with  
abbreviations (a) and numbers 

 

-
tions. 

-

instructions are re cy-
-
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1 motor unit
1  hedge trimmer attachment  

(hereinafter referred to as hedge trimmer)
 

1 extension attachment

1 blade guard
1 chain guard
1 additional handle
100 ml organic chain oil
1 assembly tool

1 set of instructions for use

1

2 Cutter bar
3 Gearbox housing
4 Lever
5 Latching lever
6

7  Hedge cutting tube  
(on gearbox housing)

8  Extension tube
9 Rear tube (on motor unit)
0 Additional handle
q

w  Release button for handle adjustment
e Safety lock-out
r

t Handle
z Motor unit
u

i

o Locking button (hedge cutting tube)
p 

a Star screw (extension tube)
s Locking button (extension tube) 
d Star screw (rear tube) 

f Star screw (additional handle) 
g Lock

h Carrying lug
j Screw

k Strain relief
l Keyhole

y Safety glasses
x 100 ml organic chain oil
c Assembly tool

v

b Saw chain
n

m

M Oil tank
N Nut
B Thread
V

C

X

Y Guide rail
L

K Chain tensioning screw
J

H

G

F  Drive shaft
D
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  Safety ring
  Control lever

  Lock/release

 Chain guard

50 Hz

 (double 
insulation)

Working angle  -90°; -45°; 0°; 
+45°; +90°

Oil tank volume 120 ml

Driving links  40

Working angle -90° to +90°
Cut length 500 mm

Noise measurement value determined in 
accordance with EN 62841. The A-weighted 

PA

WA

Guaranteed sound  
WA

PA

WA

Guaranteed sound  
WA

 
directions) determined in accordance  

h  = 5.52 m/s2

Uncertainty K  = 1.5 m/s2

h  = 6.12 m/s2

Uncertainty K  = 1.5 m/s2

h  = 4.97 m/s2

Uncertainty K  = 1.5 m/s2

h  = 5.53 m/s2

Uncertainty K  = 1.5 m/s2
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 ► The vibration emission values and 
noise emission values given in these 
instructions have been measured in 
accordance with a standardised test 

 

another tool.
 ►

and the noise emission values can 

load estimate. 

 ►  

worked, the vibration and noise emis-
sion values can deviate from the values 
given in these instructions during 

 ►

vibration load are, e.g. wearing gloves 
and limiting the working time. Wherein 

running without load).

 ► -
-

 
Failure to follow all instructions listed 

and/or serious injury.

a)   
Cluttered or dark areas invite accidents.

b)  -

which may ignite the dust or fumes.
c)  

 Distrac-
tions can cause you to lose control.

a)   

 

will reduce risk of electric shock.
b)  

 
There is an increased risk of electric 
shock if your body is earthed or  
grounded.

c)  

tool will increase the risk of electric 
shock.

d)  
-

 Damaged or entangled cords 
increase the risk of electric shock.
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e) -
-

 Use of a cord suitable for 
outdoor use reduces the risk of electric 
shock.

f)  

 
Use of an RCD reduces the risk of electric 
shock.

a)  
-

-
 A moment of inattention while  

 

b)  
 Protective 

skid safety shoes, hard hat or hearing 
-

c)  

tools that have the switch on invites 
accidents.

d)  
  

A wrench or a key left attached to a  
 

e)  
 This enables 

-

f)  

 
Loose clothes, jewellery or long hair  

g)  -
-

-
 Use of dust 

collection can reduce dust-related haz-
ards.

h)  

  
A careless action can cause severe  
injury within a fraction of a second.

a)  
-

job better and safer at the rate for which 
it was designed.

b)  
 Any 

with the switch is dangerous and must 

c)  

measures reduce the risk of starting  

d)  

 Power tools are danger-
ous in the hands of untrained users.
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e)  -
-

 Many accidents 

tools.
f)  

bind and are easier to control.
g)  

 Use of the  

those intended could result in a hazard-
ous situation.

h)  

surfaces do not allow for safe handling 

situations.

a)  

This will 

is maintained.

a)  

This reduces the risk 
of being struck by lightning.

b)  
Cables can be hidden in 

hedges or bushes and could be cut  
accidentally by the blade.

c)  

the risk of hearing loss.
d) 

Contact 
between the blade and a live wire may 

electric shock.
e) 

-

f) 

of the hedge trimmer when removing 

can cause serious injury.
g) 

Carrying 
the hedge trimmer correctly will reduce 
the risk of accidental activation and any 
resulting injury from the blade.

h) 
-

handling of the hedge trimmer will 
reduce the risk of injury from the blades.

a) -
-

 Falling fragments can result in 
serious injury.
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b)  
 Hold the 

extended hedge trimmer with both 

c)  

 
 

Contact with or use in the vicinity of 
 

or fatal electric shock.
 ■

and remove any wires or other obstruc-
tions.

 ■ The hedge trimmer is intended for work 

ground and not on a ladder or other 
unstable surfaces.

 ► Illustrations showing the usage of the 
-

 ► Notes and diagrams of the settings, 
maintenance and lubrication by the 
user can be found in these instructions.

 ►  

 ► Notes on the control elements  

 ►  
(see section 8. Maintenance and 
cleaning/14.1. Service).

 ►
used on the hedge trimmer and tech-
nical data can be found in these  
instructions.

 ► The features of the hedge trimmer  
can be found in the technical data.

 ►
from the cutter bar 2.

 ► In the event of imminent danger or  

a)  THIS HEDGE TRIMMER CAN CAUSE 
-

hedge trimmer very carefully. Familiarise 
yourself with all control elements and 

b)  Children must never use the hedge 
 trimmer.

d)  Do not use the hedge trimmer while 

the vicinity.

loose clothing or jewellery that could get 

footwear and safety glasses.
f)  If the cutting unit comes into contact 

increases or the hedge trimmer starts to 

allow the hedge trimmer to come to a 
standstill.

 – check for damage;
 –

 – -

g)  

h)  

-

j)  We recommend connecting the tool to a 
socket outlet with a residual current 
device (RCD) with a rated residual cur-
rent not exceeding 30 mA.
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-

-

 – cleaning or removing blockage;
 –

the hedge trimmer;
 –

cutting unit;
 – if the hedge trimmer is left unattended.

b)  Always make sure that the hedge trim-

before the motor is started.
 

-
ing safely on the ground and not on a 
ladder or other unstable surface.

d)  Do not use the hedge trimmer if it has  
a defective or badly worn cutting unit.

-

hedge trimmer or a hedge trimmer with 

hands on the designated handles.
g)  Always familiarise yourself with your 

dangers that you may not be able to 
hear because of the noise of the hedge 
trimmer.

a)  If the hedge trimmer is shut down for 

-
still. Allow the machine to cool down 

 
making adjustments, etc.

b)  Always allow the hedge trimmer to  
cool down before storage.

trimmer, cover the cutting unit with the 

there will still be residual risks. Due to the 

a) Cuts.  
b)  Hearing damage, if no suitable hearing 

c)  Damage to health resulting from hand-
arm vibrations if the tool is used for an 

-
erly used and maintained.

not worn.
 ■

instructions. Using attachments or 
accessory tools other than those recom-

can lead to a risk of injury.

 ■
safety gloves. Also wear safety glasses 

from getting into your eyes. Wear a dust 

 ■ Never use the tool while standing on a 
ladder.

 ■ Do not lean too far forward while using 
the tool. Ensure that you are standing 

 ■

 ■ Do not use the tool in the rain.
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 ■
Maintain a minimum distance of 10 m  

 ■ To avoid injuries due to falling branches, 
do not stand under the branches that 

cause injuries. Work at an angle of 

 ■

 ■
as well as on falling material to avoid 

 ■ After 30 minutes of work, take a break of 
at least one hour.

 ■

 ■ Cover the guide rail and the chain with 

storage.
 ■

-
mable liquids, gases or dusts. The 

 ■

 ■

 ■

and maintenance.
 ■ Avoid unintentional starting of the tool.
 ■ Tools with defective switches must be 

or injuries.
 ■ Store the tool out of the reach of children. 

-
ate it.

 ■  
for misalignment or binding of moving 

-

 ■

bind and are easier to control.
 ■  

recommended by the manufacturer.
 ■ Using the tool for a long time can lead to 

vibration-related circulation disorders of 
the hands (Raynaud's syndrome). You 
can extend the usage duration by using 

-

Raynaud's syndrome is a vascular disease 
in which the small blood vessels on the 

vibrating tools can trigger neve damage in 

smokers, diabetics). If you notice unusual 

consult a doctor. Observe the following 

 ■
hands warm during cold weather.

 ■ Take regular breaks during which you 

 ■ Ensure that the machine vibrates as little 
-

securely fastened to the tool.
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 ►
when working with the tool. There is a 

kickbacks by being careful and using 
the correct sawing technique.

 ■

backward reaction resulting in the 
n

Fig. 1
 ■

n touches an object or if the 
b  

gets caught in the cut (see Fig. 2).

Fig. 2
 ■ If the saw chain b

edge of the blade n, the blade can kick 

 ■ Any such reaction can lead to you losing 
-

ing yourself. Do not rely solely on the 
chainsaw's built-in safety devices. As 
the user of a chainsaw, you can take a 
number of measures to avoid accidents 
and injury.  
 

A kickback is caused by incorrect use or 

 ■

-
 If suitable mea-

the kickback forces. Never let go of the 
chainsaw.

 ■  

rail and allows a better control of the 

 ■
-

saw chains can lead to a breakage of 
the saw chain and/or kickback.

 ■ -

too low can increase the risk of kickback.
 ■

can cause kickbacks.
 ■

 ►
tool above the handle while it is  

 ■ Make sure that there are no bystanders 
or animals within a radius of 15 metres 

 

working area.
 ■

injury.
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 ■

ensure that the safety of the tool is 
maintained.

 ■ Do not use the tool until you have famil-
iar with its use.

 ■ Do not work with a damaged or incom-
-

-
turer. Never use the tool with defective 

 ■ Do not use the tool if it has a defective 

blade and the saw chain. If the tool has 

damage or defects.
 ■

ensure that it does not come into con-
tact with the ground, stones, wire or 

 

 ■ Hold the tool only by the insulated  
handles as the saw chain could come 

Contact between the saw chain and a 

 ■ When moving the tool, make sure that it 

tool with the saw chain and blade facing 
backwards. Fit the blade guard during 

 ■ m

every cut and do not start until this has 
been done.

 ■
bushes and branches. The thin branches 

 ■ Do not cut any wood that is lying on the 

costs, as this could blunt the saw chain.
 ■ When sawing a branch under tension, 

 ■ Do not use force to free the tool if the 
cutting tools get caught or jammed in 

-
ately and do not switch it on until the 
blockage has been removed. There is a 

 ■ We recommend attending a course on 
-

has not been used for a long time, and 

before starting work in order to become 
familiar with the tool again.

 ■

 ■ Never start the tool before it is correctly 
assembled.

 ■ The tool is designed for two-handed 

When moving the tool, make sure that it 

tool with the blade facing backwards. Fit 

 ■
-

Using attachments 
or accessory tools other than those 

-
tions can lead to a risk of injury.
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 ►
out any work on the tool. 

 ► Tighten the star screw a/d only 

could damage the tube elements.

The tool can be used either with or without 
extension tube 8. 
To connect the tube elements, do as  

 ♦ p/D -
7/8/G.

 ♦ a or d.
 ♦

8 9. Press the 
locking button o and slide the extension 
tube 8 with a light turning motion until 
the locking button o engages.

 ♦ d hand-

 ♦ 7/G with a 
-

8 or directly 
into the rear tube 9 until the locking 
button o/s/  engages.

 ♦ d hand-tight to 

 ♦

o/ 
s/

0

i.
0,  

do as follows (Fig. C)
 ♦ f g.
 ♦ g of the additional 

0.
 ♦ 0 on the 

 ♦ 0 as shown 
in Figure C.

 ♦ g closed again and secure 
f. 

 ► To use the tool safely again, the 
w must be engaged 

again after the adjustment.

 ♦ w forward and 
-

t

 ♦ t to the desired angle. 

180° angle.  
 ♦ w. Make 

sure that it has engaged again in the 

 ►
adjustments. Only use the swivel 

6

 ► The gearbox becomes hot during  

3
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 ► The cutting angle can be set to 9  

 ♦ 4 down with your thumb 

 ♦ 5 to unlock 
2.

 ♦ 2 to the desired angle 
6. While doing 

other hand. Then release the latching 
5

 ♦ 4. Make sure that it 

 ♦ 2

 ► Never use the tool without the shoul-
q

q. 
 ► Do not wear several belt holders and/

time.
 ► The harness comes 

with a quick-release 
device to quickly 
detach the device 
from the harness in a 
dangerous situation. 
In a dangerous situa-

of the quick-release device to release 
the device from the harness.

 ♦ q into the  
h.

 ♦ -
der. Adjust the length of the shoulder 

q to your size so that the carrying 
h

 ♦ If necessary, you can adjust the carrying 
h to better balance the weight of the 

j with 
a hex key (not included) until the carry-

h can be slid over the tube 
j again 

 ♦ .
 ♦  and swivel the 

 ♦  and the lock/
 to click into the recess in the 

.

 ►

 ► Pay close attention to the running 
b on the 

n V.
 ► n b are 

 ► n can 
be turned.

 ♦ N using the assembly 
c.

 ♦ V. 
 ♦ b 

n and the saw 
b (see section 5.8. Tightening 

). Follow 
these instructions in reverse order.

 ♦ n with the saw 
b .

 ♦ b back on, starting  
n.
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 ♦ Y over the blade 
X, while inserting the chain ten-

H C. At the 
b over the 

J.
 ♦ V and  

N gently.
 ♦ Now you can tighten the saw chain b 

(see section 5.8. Tightening and 
.

 ► b is 
-

tion of the tool. A correctly tensioned 
b increases the service life 

of your tool.

 ►

 ♦ N a ways using the  
c.

 ♦ c, turn the chain 
K in a clockwise direc-

tion to increase the tension.
 ♦ c, turn the 

K in an anti-
clockwise direction to decrease the  
tension.

 ♦ b must lie against the 
underside of the blade. Check whether 

b

n.
 ♦ N using the assembly 

c.

 ► b with 

b n 

 ► b stretches and 
must be tightened more regularly.

 ► Check the chain tension before each 
use of the tool.

 ♦ .
 ♦ M

x.

 ►
If the saw chain runs dry, the cutting 

damaged within a short time. Always 
check chain lubrication and oil level in 
the tank before starting work.

 ► Use only saw chain oil. Preferably  
biodegradable. Do not use waste oil, 
motor oil, etc.

 ► Check whether the automatic chain 
lubrication is working correctly while 
working. Check the chain lubrication 
before and during work.

 ► A bench grinder can be attached to 
v for a secure 

 ►

from Oregon.
 ► Alternatively, you can use an electrical 

 
follow the instructions of the manufac-
turer.

 ► If you have any doubts about carrying 
out the work, the saw chain should be 
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 ♦ 1

it together as indicated by the arrows  
 .

 ♦ 1

2. 

 ►

the tool on certain days (e.g. on Sun-
-

tain times (midday, night time) or in 
certain locations (e.g. health resorts, 

-
hibited.

 ♦ Make sure that the lock g of the addi-
tional handle 0 is secure.

 ♦ -
sion cable.

 ♦
cable and attach this to the strain 

k

 ♦

 ♦ e  

r. You can now release the  
safety lock-out e. 

 ♦ r.
 ♦ If you intend to leave the tool unattended 

 ► Please note that legal restrictions in 
your country may limit your use of the 
tool.

 ►

 
defects.

 ►
clothing to reduce the risk of acci-

attention to your balance and always 

 ► For the sake of your health, take regu-
lar breaks while working. Physical 

 ► Never use the tool when you are tired 

or other drugs or medications.

 ■

 ► Remove thicker branches with a 
branch cutter.

 ■ Hold the hedge trimmer in front of you.
 ■ Tilt the cutter bar in the trimming direc-

 ■
stretch out a string at the desired height 
next to the hedge as a reference line.

 ■ For an even cut, cut the side of the 
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►
►

► m on the branch. This 

quietly.
► Now you can begin sawing.

♦

♦

♦
A  (see 

■
bark on the main trunk.

♦ B  to the bottom A .

 A

 B
2

1

Long or thick branches should be shortened 

c b a A B C

■
 in good condition to 

■

■

60°±10°

■ Do not use the tool while standing on a 
ladder or with unsteady footing.

■
considered cut. You could endanger 
yourself and others.

■

■
Using the tool for a long time can lead to 
vibration-related circulation disorders of 
the hands. You can extend the usage 

by taking regular breaks. Note that any 

■ You can reduce the vibration risk, such 
as risk of Raynaud's syndrome, by 
taking regular breaks during which 
you rub your hands together.
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 ■ Use the guards 1, 
the tool.

 ■ Ensure that the tool cannot switch on 

 ■
clean, dry and free from oil or grease.

 ■
sawdust at regular intervals.

 ♦ Use a dry cloth to clean the housing.
 ♦ V.

 ♦ b from the 
n Y.

 ♦ b

the tension; check the oil level and oil 

 ♦ Check the hedge trimmer for loose 
2 and tighten 

them if necessary.
 ♦ Remove stuck cuttings.
 ♦ 2

oil or an oil can.

 ■ Clean the tool before storing it.
 ■ 2 straight.
 ■

guard 1,  
of the reach of children.

 ■ Store the tool horizontally or secured 
against falling.

 ■ Alternatively, you can also hang the tool 
from the motor unit, e.g. on a wall hook. 

l on 
the back side of the motor unit (see 

Problem Possible cause Troubleshooting

Motor is running, 
b does 

not move motor unit
Check assembly

b is dry/overheating or is sagging tighten the saw 
b

Problem Possible cause Troubleshooting

Motor is running, 
blades do not 
move motor unit

Check assembly
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-

must be shortened accordingly.

Action

W
ee

kl
y

If 
m

al
fu

nc
tio

ni
ng

If 
da

m
ag

ed

As
 re

qu
ire

d

Chain lubrication X

Saw chain b

X

Check chain tension X

X

Guide rail Y

X

X X

Deburr X

X X

J
X

X

The symbol of the crossed-out 
-

regular household waste at the 

-

well as any light sources that can be 

-
nently installed, you must indicate during 

 battery.

 

The -
tally friendly material which can be dis-

-
mentally friendly manner. 
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Dear Customer,

come with a 3-year warranty from the date 

you, the buyer, have certain statutory 
rights. Your statutory rights are not 
restricted in any way by the warranty 
described below.

If any material or manufacturing fault 
occurs within three years of the date of 

-
tion). This warranty service requires that 

when it occurred.
If the defect is covered by the warranty, 

-

-

shall be subject to a fee.

accordance with strict quality guidelines 

-
duction faults. The warranty does not cover 

wear and tear and can therefore be consid-

be strictly followed. Uses and actions that 
-

tions or which are warned against must be 
avoided.

warranty shall be deemed void in cases of 

been carried out by one of our authorised 
Service centres.

 ■

 ■

 ■
by the customer

 ■ -

 ■ Damage caused by natural hazards

 ■
number  available as 



English |

 ■

the sticker on the rear or bottom of the 

 ■ If functional faults or other defects 

use our contact form, which you can 

category.
 ■

free of charge to the service address 

defect is and when it occurred.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

You can view and download 
these instructions along with 
many other manuals at 

code will take you directly to 

country and use the search box to search 

 
 

 
 

 
 

 
 

Contact form on 
IAN 

Please note that the following address is 
not the service address. Please use the 

instructions.

UM
GERMANY

-

(2006/42/EC)

 
(2014/30/EU)

 
2000/14/EC, 2005/88/EC

 
 

 
 

 

 
M6A 030574 3218 Rev. 00

 (2011/65/EU)*

subject of the declaration described above meets the 

Parliament and Council of 8 June 2011 on the restric-
tion of the use of certain hazardous substances in 
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- Managing Director -
We reserve the right to make technical 
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Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres 

hochwertiges Produkt entschieden. Die 
-

Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung. Ma-
-

-

nur wie beschrieben und für die angegebe-

Unterlagen bei Weitergabe des Produkts an 
Dritte mit aus.

handelt sich hierbei um ein handgeführtes 

die linear angeordneten Schneiden hin und 
her bewegen.

 ► Heckenscheren sind nicht für die  

-

-
ben und für die angegebenen Einsatzberei-

-

Gebrauch durch Erwachsene bestimmt. 

Erfahrung und / oder mangels Wissen be-
-

tes bei Regen oder feuchter Umgebung ist 
verboten.

-
-

-
gefahren. Für aus bestimmungswidriger 

-
nimmt der Hersteller keine Haftung.

folgende Warnhinweise und Symbole ver-

 

Umstehende Personen  

Lebensgefahr durch Strom-
-

fern.

durch laufende Messer.
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Lebensgefahr durch Strom-

-
tungen fern.

Stecker sofort vom Netz trennen, 

oder durchtrennt wurde.

Angabe des Schallleistungs-

-
rung.

 Ein Warnhinweis mit 
 diesem Symbol und dem 
 Signal wort „GEFAHR“ kenn-
zeichnet eine unmittelbar bevor-

die, wenn sie nicht vermieden 
wird, den Tod oder eine schwere 

Ein Warnhinweis 
mit diesem Symbol und dem 
Signal wort „WARNUNG“ kenn-
zeichnet eine mög liche 

sie nicht vermieden wird, den 
-

zung zur Folge  haben könnte.

Ein Warnhinweis mit 
 diesem Symbol und dem Signal-
wort „ “ kennzeichnet 

situation, die, wenn sie nicht 
vermieden wird, eine gering-

zur Folge haben könnte.

Ein Warnhinweis mit 
 diesem Symbol und dem Signal-
wort „ACHTUNG“ kennzeichnet 
eine mög liche Situation, die, 
wenn sie nicht ver mieden wird, 
einen Sachschaden zur Folge 
haben könnte.

 Ein Hinweis kennzeich-

erleichtern.

Anleitung lesen.

umweltgerechten Entsorgung zu

-
materialien bei der Abfalltren-

-

-
teile aus Plastik und/oder Metall.
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Dieses Produkt erfüllt die Anfor-
-

schen und nationalen Richtlinien. 

sind recycelbar, unterliegen einer 
 erweiterten Herstellerverantwortung und 
werden getrennt gesammelt.

1 Motoreinheit
1  Heckenscherenvorsatz  

(nachfolgend Heckenschere genannt)
1  Hochentastervorsatz  

(nachfolgend Hochentaster genannt)

1 Schultergurt
1 Schwertschutzhülle
1 Kettenschutzhülle

1 Montagewerkzeug
1 Schutzbrille

1 Schwertschutzhülle
2 Messerbalken
3

4 Hebel
5 Rasthebel
6

7  Heckenschneide-Rohr  

8  

9 Hinteres Rohr (am Motorblock)
0

q Schultergurt
w

verstellung
e

r Ein-/Ausschalter
t

z Motorblock
u Netzanschlusskabel
i

o

p 

a 

s 

d Sternschraube (hinteres Rohr) 

f

g

h Trageöse
j Schraube

k

l Schlüssellochbohrung

y Schutzbrille
x 

c Montagewerkzeug

v Schleifbockhilfe
b

n Schwert
m Anschlag
M Öltank
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N Mutter
B Gewinde
V Kettenradabdeckung
C Schwertbohrung
X Schwertführung
Y Führungsschiene
L

K

J Kettenrad
H

G Hochentaster-Rohr
F  Antriebswelle
D

  Schutzring
  Stellhebel

  Öltankdeckel
 Kettenschutzhülle

50 Hz
Nennleistung 800 W

isolierung)
Arbeitswinkel  -90°; -45°; 0°; 

+45°; +90°

Kettengeschwindigkeit max. 7 m/s
Gewicht (betriebsbereit) ca. 1,6 kg

Treibglieder  40

Nutbreite  1,25-1,28 mm

Leerlaufhubzahl 1600 min-1

Arbeitswinkel -90° bis +90°

-
chend EN 62841. Der A-bewertete Ge-

PA

WA

Garantierter 
WA

PA

WA

Garantierter 
WA

 

 Schwingungs- 
emissionswert ah  = 5,52 m/s2

Unsicherheit K  = 1,5 m/s2

Schwingungs- 
emissionswert ah  = 6,12 m/s2

Unsicherheit K  = 1,5 m/s2

 

Schwingungs- 
emissionswert ah  = 4,97 m/s2

Unsicherheit K  = 1,5 m/s2
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Schwingungs- 
emissionswert ah  = 5,53 m/s2

Unsicherheit K  = 1,5 m/s2

 ► Die angegebenen Schwingungsge-
samtwerte und die angegebenen 

einem genormten Prüfver fahren ge-
messen worden und können zum 

einem anderen verwendet werden.
 ► Die angegebenen Schwingungsge-

samtwerte und die angegebenen Ge-

 ►
-

werkzeugs von den Angabewerten 

Weise, in der das Elektrowerkzeug 
verwendet wird, insbesondere, welche 
Art von Werkstück bearbeitet wird.

 ►

-
rationsbelastung sind das Tragen von 
Handschuhen beim Gebrauch des 

Arbeitszeit. Dabei sind alle Anteile des 

Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und 
solche, in denen es zwar eingeschaltet 

 ►

-

nachfolgenden Anweisungen  können 

Der in den Sicherheitshinweisen verwende-

auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit 
Netzleitung) und auf akkubetriebene Elek-
trowerkzeuge (ohne Netzleitung).

a)  
 Unordnung 

und unbeleuchtete Arbeitsbereiche 

b)  -

 Elektrowerkzeuge erzeugen 

ent zünden können.
c)  

können Sie die  Kontrolle über das Elek-
trowerkzeug verlieren.
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a)  -

Risiko eines elektrischen Schlages.
b)  

 Es besteht ein erhöhtes 
 Risiko durch elektrischen Schlag, wenn 

c)  
 Das Eindrin-

gen von Wasser in ein Elektrowerkzeug 
erhöht das Risiko eines elek trischen 
Schlages.

d)  -

oder verwickelte Anschlussleitungen 
erhöhen das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

e) 

 
-

verringert das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

f)  -

 Der Ein-
satz eines Fehlerstromschutzschalters 
vermindert das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

a)  

 
Ein Moment der Unachtsamkeit beim 
Gebrauch des Elektrowerk zeugs kann 

b)  
 

rüstung, wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder 
Gehörschutz, je nach Art und Einsatz 
des Elektrowerkzeugs, verringert das 

c)  

-

 Wenn Sie beim Tragen des 
 Elektrowerkzeugs den  Finger am Schal-
ter haben oder das Elektrowerkzeug 
eingeschaltet an die Stromversorgung 

 führen.
d)  

 Ein 
Werkzeug oder Schlüssel, der sich in 
einem drehenden Teil des Elektrowerk-

führen.
e)  

-
  Dadurch kön-

nen Sie das Elektrowerkzeug in unerwar-
teten Situationen besser kontrollieren.
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f)  

 Lockere Kleidung, Schmuck oder 
lange Haare können von sich bewegen-
den Teilen erfasst werden.

g)  
-

-
gen durch Staub verringern.

h)  

 Acht-
loses  Handeln kann binnen Sekunden-

führen.

-
a)  

-
-

zeug arbeiten Sie besser und sicherer 
im angegebenen Leistungsbereich.

b)  
 Ein Elektro-

werkzeug, das sich nicht mehr ein- oder 

c)  -

-
-

-
-

absichtigten Start des Elektrowerkzeugs.

d)  -

-

 Elektrowerkzeuge sind 

Personen benutzt werden.
e)  

-

 Ursache in schlecht gewarteten 
 Elektrowerkzeugen.

f)  
-

werkzeuge mit scharfen Schneidkanten 
verklemmen sich  weniger und sind leich-
ter zu führen.

g)  

-

-
 Der Gebrauch von 

Elektrowerkzeugen für andere als die 
vorge sehenen Anwendungen kann zu 

h)  

Kontrolle des Elektrowerkzeugs in un-
vorhergesehenen Situationen.
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a)  

-
Damit wird sichergestellt, dass die 

Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhal-
ten bleibt.

a)  

Dies verringert die Gefahr, von einem 

b)  
Leitun-

verborgen sein und versehentlich durch 
das Messer angeschnitten werden.

c)  Geeignete 

das Risiko  einer Hörminderung.
d) 

Der Kontakt der Messer 

trischen Schlag führen.
e) 

-

Die Messer bewegen sich 
nach dem Ausschalten des Schalters 
weiter. Ein Moment der Unachtsamkeit 

f) 

-

Ein unerwarte-

 Entfernen von eingeklemmtem Material 
oder bei der Wartung kann zu ernsthaf-

g) 

-
Das richtige Tragen der Hecken-

schere verringert die Gefahr des unbe-

 Messer.
h) 

Umgang mit der Heckenschere verrin-

Messer.

a) 

 Herabfallende 

b)  

 Halten Sie die Hecken-

 Kontrolle zu vermeiden.
c)  

 

tödlichem Stromschlag führen.
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 ■

 ■ Die Heckenschere ist für Arbeiten vorge-

 ►
 Gebrauch der Heckenschere bzw. 

 ► Hinweise und bildliche Darstellungen 
zur  Einstellung, Wartung, Schmierung 

-
ser Anleitung.

 ►  

 ► Hinweise zu Stellteilen  

 ►
(siehe 8. Wartung und Reinigung/ 
14.1. Service).

 ►

Anleitung.
 ► Die Merkmale der Heckenschere 

 ►
das klemmende Material aus dem 
Messer balken 2.

 ►  
sofort den Motor ausschalten und den 
Netzstecker ziehen.

-

a)  DIESE HECKENSCHERE KANN 

die Anweisungen zum korrekten Um-
-

tung, zum Starten und Abstellen der 
Heckenschere. Machen Sie sich mit 
 allen Stellteilen und der sachgerechten 

b)  Kinder dürfen die Heckenschere niemals 
be nutzen.

leitungen.
d)  Der Gebrauch der Heckenschere ist zu 

ver meiden, wenn sich Personen, vor 

Sie keine weite Kleidung oder Schmuck, 
welcher von sich bewegenden Teilen 

feste Handschuhe, rutschfeste Schuhe 
und Schutzbrille zu tragen.

-

Heckenschere ungewöhnlich stark vib-
rieren, stellen Sie den Motor ab und las-
sen Sie die Heckenschere zum Stillstand 
kommen.

 –
 –

 losen Teile befestigen;
 –

wertige Teile austauschen oder 

g)  

h)  
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i)  Um im Notfall die Heckenschere stillzu-
setzen, ziehen Sie den Stecker aus der 
Stromversorgung ab.

Steckdose mit Fehlerstrom-Schutzein-
-

fehlerstrom von nicht mehr als 30 mA 

k)  Wenn die Netzanschlussleitung dieses 

den Hersteller oder seinen Kundendienst 

vermeiden.

a)  Netzstecker aus der Steckdose ziehen, 

 –

 –
Arbeiten an der Heckenschere;

 –
Schneideinrichtung;

 – wenn die Heckenschere unbeauf-
sichtigt bleibt.

b)  Stellen Sie immer sicher, dass sich die 

-
rastet ist, bevor der Motor gestartet wird.

-
schere ist immer sicherzustellen, dass 
ein sicherer Stand eingenommen wird, 

steht und nicht auf einer Leiter oder 

mit einer defekten oder stark abgenutz-
ten Schneideinrichtung.

und Sicherheitseinrichtungen beim 
 Gebrauch der Heckenschere angebaut 

-

f)  Halten Sie die Heckenschere fest mit 
-

g)  Machen Sie sich stets vertraut mit Ihrer 
Um gebung und achten Sie auf mögliche 

der Hecken schere vielleicht nicht hören 
können.

a)  Wenn die Heckenschere zwecks War-
-

setzt wird, schalten Sie den Motor aus, 
so dass alle rotierenden Teile zum Still-
stand gekommen sind. Lassen Sie die 
Maschine abkühlen, bevor Sie diese 

b)  Lassen Sie die Heckenschere immer 
abkühlen, bevor Sie diese lagern.

-
rung der Heckenschere ist die Schneid-
einrichtung immer mit dem Schutz für 
die Schneideinrichtung abzudecken.

Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug 

Restrisiken be stehen. Folgende Gefahren 
-

se und Ausführung dieses Elektrowerk-

a) Schnittverletzungen.  

 Gehörschutz getragen wird.

Arm-Schwingungen resultieren, falls das 
-

geführt und gewartet wird.

Augenschutz getragen wird.
 ■ -

angegeben sind. Der Gebrauch anderer 
-

lener Einsatzwerkzeuge oder anderen 

für Sie bedeuten.
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 ■ Tragen Sie stets einen Schutzhelm, Ge-
hörschutz und Sicherheitshandschuhe. 
Tragen Sie auch Augenschutz, um keine 

zu bekommen. Tragen Sie eine Staub-
maske gegen Staub.

 ■
einer Leiter stehend.

 ■
-

ten Sie immer auf einen sicheren Stand 
und halten Sie jederzeit das Gleichge-

-
fang enthaltenen Tragegurt, um das Ge-

verteilen.
 ■ Tragen Sie robuste, rutschfeste Stiefel.
 ■ -

gen oder Feuchtigkeit.
 ■

einen Mindestabstand von 10 m zu 
oberirdischen Stromleitungen.

 ■ Stellen Sie sich nicht unter die Äste, die 
-

zungen durch heruntergefallene Äste zu 
vermeiden. Achten Sie auch auf zurück-

vermeiden. Arbeiten Sie unter einem 
Winkel von ca. 60°.

 ■ Achten Sie darauf, dass es zu einem 

 ■ -
de Äste, sondern auch heruntergefalle-

 ■ Legen Sie nach 30 Arbeitsminuten eine 
Pause von mindestens einer Stunde ein.

 ■ Tragen Sie stets Schutzhandschuhe.
 ■ Decken Sie die Führungsschiene und die 

der Schwertschutzhülle ab.

 ■ -

-
-

 ■ Die verwendete Steckdose muss für den 
Stecker geeignet sein. Nehmen Sie nie-
mals Änderungen am Stecker vor, um 
einen elektrischen Schlag zu vermeiden.

 ■
Leitung aus der Steckdose ziehen, son-

-
den Sie das Netzkabel nicht, um das 

Halten Sie das Netzkabel von Hitze, Öl, 
scharfen Kanten und beweglichen Teilen 
fern.

 ■ -

Arbeit oder bei Reinigungs- und 

 ■

 ■
-

 ■
Reichweite von Kindern. Nur mit der 

vertraute Personen dürfen dieses 
 bedienen.

 ■
Kon trollieren Sie, ob bewegliche Teile 
einwandfrei funktionieren und nicht 
klemmen, ob Teile gebrochen oder so 

gewarteten Elektrowerkzeugen.
 ■ Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf 

Schneidwerkzeuge mit scharfen 
Schneidkanten verklemmen sich 
 weniger und sind leichter zu führen.
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 ■ -

Ersatzteile.
 ■

kann zu vibrationsbedingten Durchblu-
-

-
zungsdauer jedoch durch geeignete 

-

-

-

-

-
gungen auslösen.Wenn Sie ungewöhnliche 

Sie sofort die Arbeit und suchen Sie einen 
-

 ■

 ■

Durchblutung zu fördern.
 ■ Sorgen Sie für eine möglichst geringe 

 ► Achten Sie beim Arbeiten auf Rück-

letzungsgefahr. Sie vermeiden Rück-

 ■
-

warteten, nach hinten gerichteten Reak-
tion führen, bei der das Schwert n nach 

geschlagen wird (siehe Abb. 1).

Abb. 1
 ■ Rückschlag kann auftreten, wenn die 

n einen Gegen-
stand berührt oder wenn das Holz sich 

b im Schnitt 
festklemmt (siehe Abb. 2).

Abb. 2
 ■ b an 

der  Oberkante des Schwerts nkann das 
-
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 ■ Jede dieser Reaktionen kann dazu füh-

verlieren und sich möglicherweise 

-

-
men, um unfall- und verletzungsfrei zu 
arbeiten. Ein Rückschlag ist die Folge 
eines falschen oder fehlerhaften Ge-
brauchs des Elektrowerkzeugs. Er kann 

wie nach folgend beschrieben, verhindert 

 ■ -

-

-
-

 ■
 Dadurch wird ein unbe-

-
-

Situa tionen ermöglicht.
 ■

Falsche Ersatzschienen 

führen.
 ■

-
ge Tiefenbegrenzer erhöhen die Neigung 
zu Rückschlag.

 ■
Es besteht Rückschlagsgefahr.

 ■ -

 

 ► -

 ■
Umkreis von 15 Metern keine anderen 

-
dienende ist im Arbeitsbereich gegen-
über Dritten verantwortlich.

 ■ -
tur und die Schwertschutzhülle in einem 

-
gen vorzubeugen.

 ■
Gebrauch auf verschlissene, lose oder 
deformierte Teile. Damit wird sicherge-

erhalten bleibt.
 ■

sich mit diesem vertraut fühlen.
 ■ -

-

Schutzausrüstung. 
 ■ -

tem Ein-/Ausschalter. Prüfen Sie vor 
dem Gebrauch den Sicherheitszustand 

 ■

nicht mit dem Erdboden, Steinen, Draht 
-

aus, bevor Sie es absetzen.
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 ■ -
-

rührung mit verborgenen Stromleitungen 
-

-
schen Schlag führen.

 ■ Achten Sie beim Standortwechsel dar-

und der Finger nicht den Ein-/Ausschal-

die Schwertschutzhülle an.
 ■ Setzen Sie bei jedem Schnitt den 

Krallen anschlag m fest an und beginnen 

 ■

und in Ihre Richtung schlagen oder Sie 
aus dem Gleichgewicht bringen.

 ■
Holz bzw. versuchen Sie nicht aus dem 

 ■

möglichen Rückschlag, wenn die 
-

 ■ -
kantens oder Einklemmens der Schneid-

Gewaltanwendung zu befreien. Schalten 

 ■ -
nutzung und Wartung des Hochentas-
ters, sowie einen Erste-Hilfe-Kurs zu 
besuchen.  
 
 

einfache Schnitte in sicher abgestütztem 
Holz machen, um sich wieder mit dem 

 ■ Kinder müssen beaufsichtigt werden, 
um sicherzustellen, dass sie nicht mit 

 ■
 korrekt  montiert wurde.

 ■

-
-

schaltet ist und der Finger nicht den 
Ein-/Ausschalter berührt. Tragen Sie 

die Schwertschutzhülle an.

-

 ■
-

Der 
-

-

 

 ►
 

 ► a/d 
-

anwendung können die Rohrelemente 

8 verwendet werden. 
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Um die Rohrelemente miteinander zu ver-

 ♦ p/D 

vom jeweiligen Rohr 7/8/G.
 ♦ Lösen Sie die Sternschraube a bzw. d.
 ♦ Falls erforderlich, schieben Sie zuerst 

8 in das hintere 
Rohr 9. Drücken Sie den Arretier-

o -
rungsrohr 8 mit einer leichten Drehbe-

o 
einrastet.

 ♦ d 
handfest zu, um beide Rohrelemente zu 

 ♦ Schieben Sie nun das jeweilige 
Rohr 7/G mit einer leichten Drehbewe-
gung entweder in das zuvor montierte 

8 oder direkt in das 
hintere Rohr 9, bis der Arretier-

o/s/  einrastet.
 ♦ d 

 handfest zu, um beide Rohrelemente 

 ♦ -
kehrter Reihenfolge vor. Um die Rohrele-
mente voneinander zu lösen, drücken 

o/s/  

herunter und ziehen Sie die Rohrelemen-
te auseinander. 

0 muss zwischen den 
i montiert 

werden.
0 zu montieren 

bzw. zu verstellen, gehen Sie wie folgt vor 
(Abb. C)

 ♦ Entfernen Sie die Sternschraube f der 
g.

 ♦ g des 
0 auf.

 ♦ 0 in die 
geeignete Position am Rohrelement auf.

 ♦ 0 aus, 

 ♦ g wieder 
zu und befestigen Sie sie mit der Stern-
schraube f. 

 ► -
den zu können, muss die Entriege-
lungstaste w
wieder eingerastet sein.

 ♦ Schieben Sie die Entriegelungstaste w 
nach vorne und halten Sie sie in dieser 

t zu ent-
sichern (Abb. E).

 ♦ t in den ge-
wünschten Winkel. Es sind 5 Stufen in 
einem 180°-Radius möglich. 

 ♦ Lassen Sie die Entriegelungstaste w 
wieder los. Stellen Sie sicher, dass sie 

-
gerastet ist. 

 ► Greifen Sie beim Einstellen niemals an 
das Messer. Nutzen Sie nur den 

6

 ►
3 

 ► -
fen in einem 180°-Radius ver stellen.

 ♦ 4 mit dem 
 Daumen nach hinten und halten Sie 
ihn gedrückt (siehe Abb. D). 

 ♦ Drücken Sie den Rasthebel 5 hoch, 
um den Messerbalken 2 zu entriegeln.
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 ♦ Neigen Sie den Messerbalken 2 mit 
6 in den ge-

wünschten Winkel. Halten Sie dabei das 
vordere Rohr mit der anderen Hand fest. 

-
bel 5

 ♦ Lassen Sie den Hebel 4 los. Achten 
Sie darauf, dass er wieder in seine ur-

 ♦ Stellen Sie sicher, dass der Messerbal-
ken 2
eingerastet ist.

 ►
Schultergurt q. Schalten Sie immer 

-
tergurt q ablegen. 

 ► Tragen Sie nicht gleichzeitig mehrere 
Gürtelhalterungen und/oder mehrere 
Schultergurte.

 ► Der Tragegurt ist mit 
einer Schnelllöse-

-

in einer Gefahren-
situation schnell vom 
Tragegurt zu  trennen. 

Drücken Sie in einer Gefahren situation 
-

zu lösen.

 ♦ Haken Sie den Schultergurt q in die 
Trage öse h ein.

 ♦ Legen Sie den Schultergurt über eine 
Schulter. Passen Sie den Schultergurt q 

Trage öse h

 ♦ h 

besser auszubalancieren.  

Hierzu lösen Sie die Schraube j mit 
einem Innensechskantschlüssel (nicht 
mitgeliefert) so weit, bis sich die Trage-
öse h über den Rohrschaft verschieben 

Schraube j wieder fest an (siehe Abb. F).

 ♦ .
 ♦ , schwen-

ken Sie den Hochentaster in eine der 
beiden Positionen.

 ♦ Lassen Sie den Stellhebel  und die 

 

einrasten.

 ► -
zungsgefahr durch die scharfen 

 ►
b am Schwert n und an 

der Kettenradabdeckung V.
 ► Im Auslieferungszustand ist das 

Schwert n b 
 bereits montiert.

 ►
Schwert n gewendet werden.

 ♦ Lösen Sie die Mutter N mit dem Montage-
werkzeug c.

 ♦ Nehmen Sie die Kettenradabdeckung V 
ab.

 ♦ b muss gegebenenfalls 

Schwert n und die b abzu-
5.8. Sägekette 

). Folgen Sie diesen 
Anweisungen in umgekehrter Reihenfolge.
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 ♦ Nehmen Sie das Schwert n mit der 
b  ab.

 ♦ b wieder an 
n beginnend 

auf.
 ♦ Führungsschiene Y über die Schwert-

führung X legen, dabei auch den Ket-
H in die Schwertboh-

rung C einsetzen. Gleichzeitig die 
b über das Kettenrad J 

 legen.
 ♦ Kettenradabdeckung V wieder auf-

setzen und Mutter N leicht anziehen.
 ♦ b 

 

).

 ► b ist 
wichtig für Ihre Sicherheit und die 

b erhöht die 

 ► -
zungsgefahr durch die scharfen 

 ♦ Lösen Sie etwas die Mutter N mit dem 
Montagewerkzeug c.

 ♦ K 
mit dem Montagewerkzeug c im Uhr-

 ♦ K 
mit dem Montagewerkzeug c gegen 

verringern.
 ♦ b muss an der Schwert-

unterseite anliegen. Prüfen Sie, ob sich 
b von Hand über das 

Schwert n

 ♦ N wieder mit dem 
Montagewerkzeug c fest.

 ► b mit 
-

kette b und Schwert n nicht mehr als 
2 mm Abstand haben.

 ► b 

 ► Prüfen Sie vor jeder Nutzung des 

 ♦ Entfernen Sie den Öltankdeckel .
 ♦ M mit ca. 

x.

 ► Niemals ohne Kettenschmierung ar-

kette wird die Schneidgarnitur in 
 

der Arbeit immer Kettenschmierung 

 ► -
-

wenden Sie kein Altöl, Motoröl, usw. .
 ►

ob die automatische Kettenschmie-

der Kettenschmierung.

 ► Ein Schleifbock kann an der Schleif-
bockhilfe v für den sicheren Halt 

 werden.
 ►
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 ► Alternativ benutzen Sie ein elektrisches 

Anweisungen des Herstellers.
 ►

vorzunehmen.

 ♦ Lösen Sie die Schwert schutzhülle 1 
-

tung  

 ♦ 1 
vom Messerbalken 2 ab. 

 ►

 (Mittagszeiten, Nachtruhe) oder in 

 verboten sein.

 ♦ -
lung g 0 fest ist.

 ♦

 ♦ -

k ein 
(siehe Abb. G).

 ♦ -
versorgung an.

 ♦ e, hal-
ten sie diese gedrückt und drücken Sie 
den Ein-/Ausschalter r. Sie können die 

e nun wieder loslassen. 

 ♦ Lassen Sie den Ein-/Ausschalter r los.
 ♦

lassen oder nicht mehr verwenden 
möchten, trennen Sie den Netzstecker 
von der Stromversorgung.

 ► -

können.
 ►

-

 ► Tragen Sie bitte festes Schuhwerk und 
eng anliegende Kleidung um das 
 Unfallrisiko zu minimieren. Stehen Sie 

Gleichgewicht und tragen Sie immer 

 ►
-

-

 ►
-

heit, Alkohol oder anderen Drogen.

 ■

 ► Entfernen Sie starke Äste mit einer 
Astschere.
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■ Halten Sie die Heckenschere vor ihrem 

■ Neigen Sie den Messerbalken in Trimm-
richtung. Schneiden Sie langsam, mit 

■ Wenn Sie eine gerade Oberkante schnei-
den möchten, können Sie dazu eine 
Schnur als Referenzlinie in der ge-
wünschten Höhe neben der Hecke 

■ -
den Sie die Seite der Hecke von unten 
nach oben.

►
herabfallende Schnittgut.

►
von zurückschlagenden Ästen.

► Legen Sie den Anschlag m am Ast an. 
Dadurch arbeiten Sie sicherer und 
ruhiger.

►

♦
von oben nach unten (siehe Abbildung).

♦

♦
-

schnitt A  (siehe Abbildung).
■ Der Entlastungsschnitt verhindert auch 

-
stamm.

♦ B  nach 
unten A  durch.

 A

 B
2

1

Lange bzw. dicke Äste sollten Sie kürzen 
-

men (siehe Abbildung).

c b a A B C

■
garnitur und die Kettenschutzhülle  in 
einem guten Gebrauchszustand, um 

■

■

(siehe Abbildung).

60°±10°

■
Leiter stehend oder auf einem unsiche-
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 ■ Lassen Sie sich nicht zu einem unüber-
legten Schnitt verleiten. Das könnte Sie 

 ■ Kinder müssen beaufsichtigt werden, 
um sicherzustellen, dass sie nicht mit 

 ■

jedoch durch geeignete Handschuhe 

-
dauer verringern.

 ■

-
nander reiben.

 ■
 Schutzhüllen 1, .

 ■
nicht einzuschalten (siehe Abbildung).

 ■ Die Motoreinheit muss stets sauber, trocken 
und frei von Öl oder Schmierfetten sein.

 ■

werden.
 ♦

 ♦ Entfernen Sie die Kettenradabdeckung V.
 ♦ b vom 

Schwert n ab und reinigen Sie die 
 Führungsschiene Y.

 ♦ b scharf und 

Sie auf den Ölstand und die Ölzufuhr.
 ♦ Kontrollieren Sie die Heckenschere auf 

gelockerte Schrauben am Messerbal-
ken 2 

nach.
 ♦ Entfernen Sie festsitzenden Grünschnitt.
 ♦ 2 mit 

 ■
bewahrung.

 ■ Richten Sie die den Messerbalken 2 
gerade aus.

 ■ -
lieferten Schwertschutzhüllen 1,  an 

-
halb der Reichweite von Kindern auf.

 ■
 gegen  Umfallen gesichert.

 ■

einem Wandhaken. Nutzen Sie hierzu 
die Schlüssellochbohrung l auf der 
Rückseite der Motoreinheit (s. Abb. G)
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Problem Mögliche Ursache Fehlerbehebung

-
kette b bewegt 
sich nicht

Heckenscherenvorsatz bzw. Hochentaster-
vorsatz an Motoreinheit nicht  richtig ange-
schlossen

Kein Arbeits-
fortschritt

b trocken bzw. überhitzt oder 
Öl nachfüllen bzw. 

b nach-
schleifen, aus tauschen 

Problem Mögliche Ursache Fehlerbehebung

bleiben stehen 

Heckenscherenvorsatz bzw. Hochentaster-
vorsatz an Motoreinheit nicht richtig ange-
schlossen

Die hier aufgeführten Angaben beziehen sich auf normale Einsatzbedingungen. 

Aktion
w

öc
he

nt
lic

h

be
i  S

tö
ru

ng

Kettenschmierung X

b

X

X

X

Führungsschiene Y

X

reinigen und wenden X X

entgraten X

ersetzen X X

Kettenrad J
X

ersetzen X
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Das Symbol der durchgestriche-
nen Mülltonne bedeutet, dass 

-
zungszeit nicht über den Haus-

ist bei eingerichteten Sammel stellen, Wert-
-

zugeben.

-
-

bietet Ihnen Rückgabemöglichkeiten direkt 

und Entsorgung sind für Sie kostenfrei. 

-

-

-
terien oder Akkumulatoren, die nicht vom 

die zerstörungsfrei entnommen werden 

Sammlung zu.
-

lichen Materialien, die Sie über die örtlichen 
Recycling stellen entsorgen können.

-
recht.

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

 Garantie ab Kaufdatum. Sofern im Liefer-
umfang enthalten, erhalten Sie auf die 

-
rie ebenfalls 3 Jahre Garantie ab Kaufda-

 Produkts gesetzliche Rechte zu. Diese 
 gesetzlichen Rechte werden durch unsere 
im Folgenden dargestellte Garantie nicht 

Die Garantiefrist beginnt mit dem Kauf-

gut auf. Dieser wird als Nachweis für den 
Kauf benötigt.
Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem 
Kaufdatum dieses Produkts ein Material-  
oder Fabrikationsfehler auf, wird das Pro-

-

voraus, dass innerhalb der Dreijahresfrist 

 (Kassenbon) vorgelegt und schriftlich kurz 
beschrieben wird, worin der Mangel be-
steht und wann er aufgetreten ist.
Wenn der Defekt von unserer Garantie ge-

oder Austausch des Produkts beginnt kein 
neuer Garantiezeitraum.

-
-

-

gemeldet werden. Nach Ablauf der Garan-
-
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-

Die Garantieleistung gilt für Material- oder 
Fabrikationsfehler. Der Garantieumfang er-
streckt sich nicht auf Produktteile, die nor-
maler Abnutzung ausgesetzt sind und daher 

-

-

Schalter oder Teile, die aus Glas gefertigt 
sind. 

-
-

nungsanleitung aufgeführten Anweisungen 

-
nungsanleitung  abgeraten oder vor denen 
gewarnt wird, sind unbedingt zu vermeiden.

nicht für den gewerblichen Gebrauch be-
-

 
autorisierten Serviceniederlassung vorge-
nommen wurden, erlischt die Garantie.

 ■

 ■ gewerblichen Gebrauch des Produktes
 ■

Produktes durch den Kunden
 ■ Missachtung der Sicherheits- und 

 ■

-

 ■
Kassenbon und die Artikelnummer 

Kauf bereit.

 ■ Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte 

 Gravur am Produkt, dem Titelblatt der 

dem Aufkleber auf der Rück- oder 
 Unterseite des Produktes.

 ■ Sollten Funktionsfehler oder sonstige 

 Serviceabteilung telefonisch oder nutzen 
Sie unser Kontaktformular, das Sie auf 

 ■ Ein als defekt erfasstes Produkt können 
-

legs (Kassenbon) und der Angabe, worin 
der Mangel besteht und wann er aufge-

mitgeteilte Serviceanschrift übersenden.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Auf  können  
Sie diese und viele weitere 
 Handbücher einsehen und 
 herunterladen. Mit diesem 

 
auf 

Sie Ihr Land aus, und suchen Sie über die 
-

gen. Mittels Eingabe der Artikelnummer 
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 Anschrift keine Serviceanschrift ist. 

Servicestelle.

DEUTSCHLAND

-
mit, dass dieses Produkt mit den folgenden 
Normen, normativen Dokumenten und EG-

 (2006/42/EG)

(2014/30/EU)

 
2000/14/EG, 2005/88/EG

 
 

 
 

 
 

-

M6A 030574 3218 Rev. 00

 (2011/65/EU)*

-
schen  Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011  

-

  

 
 

Technische Änderungen im Sinne der 
 Weiterentwicklung sind vorbehalten.
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-
ser avec toutes les consignes d'utilisation 

-

 

d'ornement dans le secteur domestique.  
-

 ►

 

-
sorielles ou intellectuelles restreintes, ou 

-

humide.

Les avertissements et symboles suivants 

 

 

 
instructions avant la mise en 

-

-

 

 
10 m de distance de lignes  

-
 

10 m de distance de lignes  
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Porter des chaussures de  

-

-
 

Courant alternatif / tension  
alternative

 Un avertissement ac-

situation dangereuse  imminente 

ou une blessure grave.

Un avertisse-

-

la mort ou une blessure grave.

Un avertissement 

» 
-

ment dangereuse qui, si elle 
-

Un avertissement 

» an-

-

 Une remarque com-

-

 
 

-

-

-
-

-

-
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sont recyclables. Ils 

1  Module taille-haies  

 

1 Tube rallonge

1 Outil de montage

1

2

3 Carter de transmission
4 Levier
5 Levier de verrouillage
6

7  
de transmission)

8  Tube rallonge
9

0

q

w  

e

r

t

z

u Cordon d'alimentation secteur
i

o

p 

a 

s 

d

f

g

h

j

k

l

y

x 

c Outil de montage

v

b Chaîne de scie
n Lame
m

M

N

B Filetage
V
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C

X Guide-lame
Y Guide-chaîne
L Huileur goutte-à-goutte
K

J Pignon
H

G

F  Arbre d'entraînement
D

 

50 Hz
Puissance nominale 800 W

 (double 
isolation)

 
d'huile 120 ml

Maillons d'entraînement  40
 

demi-ronde
Pas de chaîne  3/8"
Largeur de rainure  1,25-1,28 mm

-1

Angles de travail de -90° à +90°

 

 
 

 
acoustique  LPA

 
acoustique LWA

 
acoustique garanti LWA

 
acoustique  LPA

 
acoustique LWA

 
acoustique garanti LWA

 

 
vibrations ah  = 5,52 m/s2

2

 
des vibrations ah  = 6,12 m/s2

2
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des vibrations ah  = 4,97 m/s2

2

 
vibrations ah  = 5,53 m/s2

2

 ► Les valeurs totales des vibrations et les 

 ►  

 

 ►

à usiner.

 ► Essayez de garder la sollicitation  
-

de gants lors de l'utilisation de l'outil 
 

-

mais fonctionne sans charge).

 ► -

-

-

 

-

(avec cordon d'alimentation) ou à votre 

(sans cordon d'alimentation).

a)  

b)   

-

c)  

 Les distractions 

l'outil.

a)  -

 
 



| Français

b)  

-
 Il existe un 

c)  
-

d)  

 
 Des cordons 

e) 

-

f)  

-

a)  

-

 Un mo-
ment d'inattention en cours d'utilisation 

blessures graves.

b)  
-

c)  

 Porter 

d)  
 

-

lieu à des blessures.
e)  -

-

inattendues.
f)  

-
-

g)  

 

h)  -

-
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Une fraction de seconde d'inattention 

a)  
-

b)   

-

 

c)  -

 
-

d)  

-
 Les 

les mains d'utilisateurs novices.
e)  

-
-

-

  
De nombreux accidents sont dus à des 

f)  
Des outils desti-

g)   

-
tions dangereuses.

h)  -

-

-
tions inattendues.

a)  
-

-
 

de l'outil est maintenue.

a)  -

b)  -

c)  Un 

d) 
 

-
Le contact de la lame avec une 

-
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e) -

-

les lames continuent à bouger. Un  
moment d'inattention durant l'utilisation 

 
blessures graves.

f) 

-
 

blessures graves.
g) 

-
-

mise en marche involontaire et ainsi 

h) 

aux lames.

a) 
 

  
 

des blessures graves.
b)  

 

c)  

 
Le contact avec des lignes à haute  

 ■  
 

 ■  

 

 ► Les images illustrant l'utilisation du 
 

 ► Les instructions ainsi que les images 
 

 ►  

 ►

 ►  
 

8. Entretien et nettoyage/16. Service 
).

 ►
 

 ►
-

niques.
 ►  

2.

 ► -
-
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soin les instructions relatives à la bonne 
-

taille-haies. Familiarisez-vous avec 

l'utilisation conforme du taille-haies.
b)  Les enfants ne doivent jamais utiliser  

le taille-haies.

d)  L'utilisation du taille-haies doit être  

-
 

-

-
 

le taille-haies s'immobiliser.

 –
 –

 –

g)  

h)  

i)  Pour immobiliser le taille-haies en cas 

-

-

k)  En cas d'endommagement du cordon 

mise en danger.

 –  

 –

 –  

 – lorsque le taille-haies reste sans  
surveillance.

vous toujours que le taille-haies se 
 

c)  Pendant l'utilisation du taille-haies, il faut 
-

tion stable, dans laquelle l'utilisateur est 

d)  N'utilisez jamais le taille-haies avec  

e)  Lors de l'utilisation du taille-haies, assu-

N'essayez jamais d'utiliser un taille-haies 

f)  Tenez le taille-haies fermement à deux 
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g)  Familiarisez-vous toujours avec votre 

 

du taille-haies.

 

-
lisent. Laissez refroidir la machine avant 

b)  Laissez toujours refroidir le taille-haies 
avant de le stocker.

-
-

 

vibrations au niveau des mains et des 

-

 

 ■ Utilisez uniquement les accessoires et 
-
-

-
tions d'utilisation, ou bien d'autres ac-

risque de blessures.

 ■

-

dans les yeux. Portez un masque anti-

 ■

 ■

 

 ■ -

 ■

 ■
-
 

 ■
-

 

 ■

 ■
 

 

 ■
toutes les 30 minutes de travail.

 ■

 ■ Recouvrez le guide-chaîne et la chaîne 
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 ■ -

ces gaz.
 ■

 ■
-

chaleur, de l'huile, des arêtes ou des 

 ■

travaux de nettoyage et de maintenance 

 ■

 ■  

blessure.
 ■

-

 ■ Entretenez soigneusement vos outils 

mauvais alignement ou de blocage des 

fonctionnement de l'outil. En cas de dom-
-

ser. De nombreux accidents sont dus à 

 ■ -

 ■ -

-

 ■
-

tion dans les mains dus aux vibrations 
-

-

-
tion à une mauvaise circulation, des 

Le syndrome des doigts blancs est une 

-
 

-

-
-
-

 ■

 ■ -
-

culation sanguine.
 ■

-
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 ►

-

 ■

durant laquelle la lame n
brutalement vers le haut et en direction 

 Fig. 1
 ■

lame n touche un objet ou 
lorsque le bois s'incurve et que la chaîne 
de scie b

 Fig. 2
 ■ b  

lame n 

entraîner un rebond violent de la lame  
en direction de l'utilisateur.

 ■

En tant qu'utilisateur d'une tronçon-

de travailler sans accident et sans vous 

-

-

 ■
-

-

 
la tronçonneuse.

 ■
 

-
tions inattendues.

 ■  

entraîner la cassure de la chaîne de  
scie et/ou un rebond.

 ■  

  

augmentent la tendance au rebond.
 ■  

Il y a risque de recul brutal.
 ■

sur le sol.

 

 ►
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 ■ -
sonne ou aucun animal ne doit se trouver 

-

 ■

 ■ -

 

 ■

 ■ -

l'autorisation du fabricant. N'utilisez ja-

-
-

ticulier de la lame et de la chaîne de 
-

 ■

 ■

risque d'entrer en contact avec des 

de scie entre en contact avec une ligne 

 ■
 

chaîne de scie et la lame regardant en 

 ■ -
m et ne commencez à 

scier qu'ensuite.
 ■

 ■
-

 ■ Lorsque vous sciez une branche sous 
-

 ■

 

la cause du blocage. Il y a risque de 

 ■
sur l'utilisation et la maintenance de 

-
risme. En cas de non-utilisation sur une 

 ■  

 ■  

 ■
à deux mains. Ne l'utilisez jamais d'une 

-

-
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 ■

  
-

instructions d'utilisation, ou bien d'autres 

risque de blessures.

 

 ►  
 

 ► a/d, mais 

-

 
ou sans tube rallonge 8. 

-

 ♦ p/D du tube  
7/8/G.

 ♦ a et/ou d.
 ♦

rallonge 8 9.  
o -

rez le tube rallonge 8
mouvement rotatif jusqu'à ce que le 
bouton d'arrêt o s'enclenche.

 ♦ d à 
-

ments tubulaires.
 ♦ 7/G -

dans le tube rallonge 8  
 

9, jusqu'à ce que le bouton  
d'arrêt o/s/  s'enclenche.

 ♦ d à la main 
 

tubulaires.
 ♦

bouton d'arrêt o/s/  -
chez-les l'un de l'autre. 

0 doit être 
 -

i.
-

mentaire 0
 ♦ f du verrouil-

lage g.
 ♦ g

0

 ♦ 0  

tubulaire.
 ♦ 0 

 ♦ g  
 

f. 

 ►

w soit à nouveau en-

 ♦ w en 

t

 ♦ t jusque sur l'angle 

un arc de 180°. 
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 ♦ w. 
-

 
 ►

 jamais les doigts de la lame. Utilisez 
6.  

 ►

carter de la transmission 3. Risque de 

 ►
niveaux sur un arc de 180°.

 ♦ 4 vers  
 

 ♦ Poussez le levier de verrouillage 5 vers 

2.
 ♦ 2, à l'aide  

6, jusque sur 
-

ment le tube avant avec l'autre main. 
-

5

 ♦ 4. Assurez-vous qu'il 
-

tion d'origine.
 ♦ 2 

 choisie.

 ► -
q -

q. 

 ►

 ►

-

harnais dans une si-
tuation de danger. En 
cas de situation dan-

 

 ♦ q dans l'œillet 
h.

 ♦
q à votre taille 

h se trouve 
à la hauteur des hanches quand vous 

 ♦ -
h

 
desserrez la vis j

h

sur le manche tubulaire. Resserrez en-
suite fermement la vis j

 ♦ .
 ♦  et  

 ♦  et le ver-
 s'enclencher 

.
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 ►

 ►  
la chaîne de scie b
lame n V.

 ► n 

 ♦ N avec l'outil de  
montage c.

 ♦ V.
 ♦ La chaîne de scie b

lame n et la chaîne de scie b

). Suivez les instructions dans 
l'ordre inverse.

 ♦ n et la chaîne de scie 
b .

 ♦ b 
n.

 ♦ Placer le guide-chaîne Y sur le guide-
lame X
tension de chaîne H
la lame C
chaîne de scie b J.

 ♦ V et  
N.

 ♦ b 

 

).

 ► La tension de la chaine de scie b est 

de scie correctement tendue b aug-

 ►

 ♦ N avec 
l'outil de montage c.

 ♦ Tournez la vis de tension de chaîne K 
avec l'outil de montage c dans le sens 

chaîne.
 ♦ Tournez la vis de tension de la chaîne K 

avec l'outil de montage c dans le sens 

chaîne.
 ♦ La chaîne de scie b

la chaîne de scie b
main au-dessus de la lame n.

 ♦ N 
avec l'outil de montage c.

 ► b 
en exerçant une force de traction de  

b et 
la lame n  

 ► Une chaîne de scie b neuve s'allonge 
et doit souvent être retendue.

 ►
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 ♦ .
 ♦ M avec env. 

x.

 ►

-

 ►

moteur etc. 
 ► -

fonctionne.

 ►
v

 ► -
-

d'Oregon.
 ►

chaînes et suivez les instructions du 
fabricant.

 ► -

 ♦
lame 1

 .

 ♦ 1 
2. 

 ►  

 
cliniques, etc.).

 ♦ Assurez-vous que le verrouillage g de l 
0 est ferme.

 ♦ Raccordez le cordon d'alimentation à 
une rallonge.

 ♦  
la rallonge et accrochez-la dans le  

k  

 ♦

 ♦ Enfoncez le verrouillage de mise en 
marche e -

r.  

verrouillage de mise en marche e. 
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 ♦ r.
 ♦  

l'utiliser.

 ►

haies.
 ►

haies avant chaque utilisation est in-

 ►
-

duire le risque d'accident. Tenez-vous 

 ►

 ►

de l'alcool ou d'autres drogues.

 ■

 ► Retirez les grosses branches avec des 

 ■

 ■ 2 dans le 

 ■

 ■

 ►  

 ► Restez toujours vigilant au risque de 
retour brutal des branches.

 ► m contre la 
 

 ► Ne commencez à scier qu'ensuite 
seulement.

 ♦

 
 ♦ Scier de grosses branches
 ♦  

 A  

 ■
 

 ♦  B  
vers le bas  A .
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 A

 B
2

1

c b a A B C

■

chaîne 

■

■

60°±10°

■

■ -

vous mettre en danger ainsi que d'autres 

■

■

de circulation dans les mains dus aux 
-

-

-
-
-

■ -
brations tels que le risque de maladie 

■
1, .

■
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-

 

 ■

 ■

 ♦ Pour le nettoyage du boîtier, utilisez un 

 ♦ V.
 ♦ Retirez la chaîne de scie b n 

et nettoyez le guide-chaîne Y.
 ♦ Gardez la chaîne de scie b

 ♦
2 du taille-haies sont bien ser-

 ♦

 ♦ 2 avec de 

 ■

 ■ 2

rectiligne.
 ■ -

1  fournie dans un 
endroit sec et à l'abri du gel, hors de 

 ■

renverser.
 ■ -

-
sage en trou de serrure l au dos de 

Le moteur tourne, 
mais la chaîne de 
scie b ne bouge 

Le travail n'avance La chaîne de scie b
Rajouter de l'huile 

-

chaîne de scie b

Le moteur tourne, 
mais les lames ne 
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Action

ch
aq

ue
 s

em
ai

ne

en
 c

as
 d

e 
be

so
in

X

Chaîne de scie b

X

X

X

Guide-chaîne Y

X

Nettoyer et retourner X X

X

X X

Pignon de chaîne J
X

X

 

-
sonnelles avant le retour.

-
-

Pour les batteries inamovibles, il convient de 

le biais des services de recyclage locaux.

l’environnement. 
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-

-

-

-

-

-

sous garantie fera l’objet d’une facturation.

-

livraison.

-

-

les lames de scie, les lames de rechange, 
-

-

-
 

Des buts d’utilisation et actions qui sont 

-

d’usage de la force et en cas d’intervention 

Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, 
-

-

-
-

demande d‘intervention.
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-
ciale souscrite, le vendeur reste tenu des 

aux articles L217-4 à L217-13 du Code de 
la consommation et aux articles 1641 à 
1648 et 2232 du Code Civil.

Le vendeur livre un bien conforme au contrat 
-

-

l‘emballage, des instructions de montage ou 

attendu d‘un bien semblable et, le cas 

 – -

 – -

-

-

-

connaissance du vendeur et que ce der-

Le vendeur est tenu de la garantie à raison 

destine, ou qui diminuent tellement cet 
-

-
verte du vice.

 ■
 ■
 ■

 ■
et de maintenance, erreur d’utilisation

 ■

votre demande, veuillez suivre les indica-

 ■
toutes questions le ticket de caisse et la 

 en 

 ■

l’autocollant au dos ou sur le dessous 
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 ■ Si des erreurs de fonctionnement ou 

contact que vous trouverez à l’adresse 
-

 ■ -

en joignant le ticket de caisse et en indi-
quant en quoi consiste le vice et quand il 

-

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Sur , vous 

-
breux autres manuels. Ce code 

à -

-

-

-

-

-

-

-

sous garantie fera l’objet d’une facturation.

-

livraison.

-

-

les lames de scie, les lames de rechange, 
-

-

-
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Des buts d’utilisation et actions qui sont 

-

d’usage de la force et en cas d’intervention 

 ■
 ■
 ■

 ■
et de maintenance, erreur d’utilisation

 ■

votre demande, veuillez suivre les indica-

 ■
toutes questions le ticket de caisse et la 

 en 

 ■

l’autocollant au dos ou sur le dessous 

 ■ Si des erreurs de fonctionnement ou 

contact que vous trouverez à l’adresse 
-

 ■ -

en joignant le ticket de caisse et en indi-
quant en quoi consiste le vice et quand il 

-

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Sur , vous 

-
breux autres manuels. Ce code 

à -

  
 

Formulaire de contact sur 

  
 

Formulaire de contact sur 

   
0800 563 601 

Formulaire de contact sur 

IAN 

UM
ALLEMAGNE
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-

 

normes, documents normatifs et directives  

  
(2006/42/CE)

 
(2014/30/EU)

 
2000/14/CE, 2005/88/CE

 
 

 
 

 
 

 
 

 (2011/65/EU)*

-
-

la restriction de l'utilisation de certaines substances 
-

niques.
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-

gebruiksaanwijzing maakt deel uit van dit 

voor de veiligheid, het gebruik en het af-

met alle bedienings- en veiligheidsaanwij-

de voorgeschreven wijze en voor de aange-
geven doeleinden. Geef alle documenten 

derde.

 

en trimmen van heggen, heesters en sier-

-
raat met een geïntegreerde aandrijving 
waarbij de lineair gemonteerde messen 
heen en weer bewegen.

 ► Heggenscharen zijn niet geschikt voor 
gebruik door kinderen.

-

-
zaamheden aan bomen.

-

voorgeschreven wijze en voor de aangege-
-

stemd voor bedrijfsmatig of commercieel 

voor gebruik door volwassenen. 

-
lijke vermogens of met gebrek aan ervaring 
en/of gebrek aan kennis. Het is niet toege-

regent of in vochtige omgevingen.
Elk ander gebruik of elke wijziging van het 

met de bestemming en brengt ernstig  
gevaar voor ongelukken met zich mee. De 

-
lijkheid voor schade die voortvloeit uit der-
gelijk oneigenlijk, niet toegestaan gebruik.

-
-
-

 

 

Lees voor ingebruikname de 

Houd omstanders uit de buurt 

Levensgevaar door elektrische 
 

afstand van 10 m tot boven-
grondse leidingen aan.

 
bewegende messen.
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Levensgevaar door elektrische 
 

afstand van 10 m tot boven-
grondse leidingen aan.

Trek de stekker meteen uit  

beschadigd raakt of wordt  
doorgesneden.

Indicatie van het geluidsver-

 
bescherming door dubbele  
of versterkte isolatie.

 Een waarschuwing 

 

gevaarlijke situatie die fataal of 
ernstig letsel tot gevolg heeft  
als deze niet wordt vermeden.

Een waar-

met het signaalwoord “WAAR-
SCHUWING  
mogelijk gevaarlijke situatie die 
fataal of ernstig letsel tot gevolg 
kan hebben als deze niet wordt 
vermeden.

Een waarschu-

het signaalwoord “ -
TIG -
vaarlijke situatie die licht of matig 
letsel tot gevolg kan hebben als 
deze niet wordt vermeden.

Een waarschuwing met 
-

mogelijke situatie die materiële 
schade tot gevolg kan hebben 
als deze niet wordt vermeden.

bevat extra informatie die de  
 

eenvoudiger maakt.

Lees de gebruiksaanwijzing.

 

 
overeenstemming met de  
milieuvoorschriften.

 
materialen. Neem de aanduiding 

zijn gemarkeerd met afkortingen 
(a) en cijfers (b) met de volgende 

 

-

-
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en nationale richtlijnen. 

 

gebruiksaanwijzing zijn 
recyclebaar, vallen onder de uitgebreide 

 
en worden gescheiden ingezameld.

1 motorunit
 

(hierna heggenschaar genoemd)
 

(hierna hoogsnoeier genoemd)
1 verlengbuis
1 schouderriem
1 zwaardkoker
1 kettingbeschermkoker

100 ml bio-kettingolie

1 veiligheidsbril
1 gebruiksaanwijzing

1

2 Messenbalk
3 Aandrijfhuis
4 Hendel
5

6

7

8  

9

0

q Schouderriem
w  

e Inschakelblokkering
r

t

z Motorblok
u Netsnoer
i

o

p 

a Sterschroef (verlengbuis)
s 

d Sterschroef (achterste buis) 

f

g

h Draagoog
j Schroef

k Trekontlasting
l

y

x 100 ml bio-kettingolie
c 

v

b

n

m Aanslag
M Olietank
N Moer
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B Schroefdraad
V Kamwielhuis
C

X

Y Geleider
L Olieautomaat
K

J Kamwiel
H

G Hoogsnoeierbuis
F  Aandrijfas
D

  Stelhendel

  Ont-/vergrendeling

 Kettingbeschermkoker

50 Hz
Nominaal vermogen 800 W

 (dubbel 
geïsoleerd)

Werkhoek  -90°; -45°; 0°; 
+45°; +90°

Kettingsnelheid max. 7 m/s
Inhoud olietank 120 ml

Aandrijfschakels  40

Kettingsteek  3/8"
Sleufbreedte  1,25 - 1,28 mm

Onbelaste slagfrequentie 1600 min-1

Werkhoek -90° tot +90°
Snoeilengte 500 mm
Tandafstand 27 mm

Gemeten waarde voor geluid vastgesteld 
conform EN 62841. Het A-gewogen  
geluidsniveau van het elektrische  

Geluidsdrukniveau  LPA

Geluidsvermogensniveau LWA

Gegarandeerd geluids- 
vermogensniveau LWA

Geluidsdrukniveau  LPA

Geluidsvermogensniveau LWA

Gegarandeerd geluids- 
vermogensniveau LWA

Trillingswaarden (vectorsom van drie  

 Trillingsemissiewaarde ah  = 5,52 m/s2

Onzekerheid K  = 1,5 m/s2 

Trillingsemissiewaarde ah  = 6,12 m/s2

Onzekerheid K  = 1,5 m/s2

Trillingsemissiewaarde ah  = 4,97 m/s2

Onzekerheid K  = 1,5 m/s2 
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Trillingsemissiewaarde ah  = 5,53 m/s2

Onzekerheid K  = 1,5 m/s2

 ► De vermelde totale trillingswaarden en 
de vermelde geluidsemissiewaarden 

gemeten en kunnen worden gebruikt 
voor de vergelijking van een elektrisch 

 ► De vermelde totale trillingswaarden en 
de vermelde geluidsemissiewaarden 
kunnen ook worden gebruikt voor  

 
belasting. 

 ► De trillings- en geluidsemissieniveaus 
kunnen tijdens het daadwerkelijke 
gebruik van het elektrische gereed-

-
den, afhankelijk van de aard van het 
gebruik van het elektrische gereed-

van het soort werkstuk dat wordt  
bewerkt.

 ► Probeer de belasting zo klein mogelijk 
te houden. Om de trillingsbelasting te 
reduceren, kunt u bijvoorbeeld hand-
schoenen dragen tijdens het gebruik 

 

werken. Daarbij dient u rekening te 
 

-
-

maar niet wordt belast).

-

 ►
-

Het niet naleven van  
de navolgende aanwijzingen kan elek-
trische schokken, brand en/of ernstig 
letsel veroorzaken.

De in de veiligheidsvoorschriften gebruikte 
-
 

(zonder snoer).

a)  
 Wanorde en een niet- 

verlichte werkomgeving kunnen leiden 
tot ongelukken.

b)  

 Elektrisch 
 

c)  

 Als u afgeleid 
raakt, zou u de controle over het elektri-

a)  -

-
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-

elektrische schokken.
b)   

 Er bestaat een verhoogd 

lichaam geaard is.
c)  

 Als er 

binnendringt, bestaat er verhoogd  

d)  -

-

in de war geraakte netsnoeren verhogen 

e) 
-

 Het gebruik 
van een verlengsnoer dat geschikt is 
voor gebruik buitenshuis, vermindert het 

f)  
-

 
 Het gebruik van een 

aardlekschakelaar verlaagt het risico  

a)  -

-
 

 

ernstig letsel tot gevolg hebben.

b)  -
-

 
beschermingsuitrusting zoals een stof-

een veiligheidshelm of gehoorbescher-
ming, afhankelijk van de aard en het 
gebruik van het elektrische gereed-

c)  

 Als u bij 

u een reeds ingeschakeld elektrisch ge-

kan dit tot ongelukken leiden.
d)  

 Gereed-

draaiend onderdeel van het elektrische 

veroorzaken.
e)  -

die manier kunt u het elektrische ge-
 

beter onder controle houden.
f)  

 Loszitten-
de kleding, sieraden of lang haar kunnen 

worden.
g)  -

 Het gebruik 
van een stofafzuiging kan risico's door 

h)  
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-

-
heid kan in een fractie van een seconde 
tot ernstig letsel leiden.

-
a)  -

-
-

beter en veiliger in het aangegeven  
vermogensbereik.

b)  
  

kan worden aan- of uitgezet, is gevaarlijk 

c)  

-

-
 Deze voorzorgsmaatregel voorkomt 

-
doeld kan worden gestart.

d)  

 

  
 

gebruikt.
e)   

-

-

-

-

-
ken zijn het gevolg van slecht onder-

f)  
Met zorg onderhouden snijge-

-
lijker te sturen.

g)  -

-

 Het 

andere doeleinden dan de beoogde toe-

leiden.
h)  

is een veilige bediening en beheersing 
 

onvoorziene situaties niet mogelijk.

a)  -

-
 

die manier blijft de veiligheid van het 

a)  

Dit vermindert het risico om 

b)  
Kabels  

kunnen aan het zicht zijn onttrokken  

worden doorgesneden door de messen.
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c)  Passende 

schadiging.
d) 

-

-
tact tussen de messen en een leiding 

een elektrische schok tot gevolg.
e) 

-
-

De messen blijven na uit-

-

al tot ernstig letsel leiden.
f) 

-
-

Onverwachte wer-
king van de heggenschaar bij het 
verwijderen van vastzittend materiaal of 
bij onderhoud kan ernstig letsel veroor-
zaken.

g) -
 

Het 
correct dragen van de heggenschaar 
vermindert het risico van een onbedoel-
de werking en daaruit voortvloeiend  
letsel door de messen.

h) 
 

Een zorg-
vuldige omgang met de heggenschaar 
verkleint letselgevaar door de messen.

a)  

 

veroorzaken.
b)  -

 Houd de heggenschaar met 
verlengd bereik met beide handen vast 
om verlies van de controle te voorkomen.

c)  -
-

-
 

kan ernstig letsel of een dodelijke  
elektrische schok tot gevolg hebben.

 ■  
zorgvuldig en verwijder draden en  

 ■ De heggenschaar is bedoeld voor werk-

-

 ► -
gen voor het gebruik van de heggen-
schaar en de bedieningselementen.

 ► In deze gebruiksaanwijzing zelf staan 
afbeeldingen voor het instellen, onder-
houden en smeren van de heggen-
schaar door de gebruiker.

 ► Aanwijzingen voor werkhouding  

 ► Aanwijzingen voor bedieningselemen-

 ► Aanwijzingen voor vervanging en  
8. Onderhoud 

en reiniging/14.1. Service).
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 ► In deze gebruiksaanwijzing staat uitleg 
-

 ►
de kenmerken van de heggenschaar.

 ►
het vastzittende materiaal uit de  
messenbalk 2.

 ► Schakel bij dreigend gevaar en in 
noodgevallen onmiddellijk de motor uit 

-
-

-
dachtig de aanwijzingen voor correcte 
omgang, voorbereiding, onderhoud en 

heggenschaar. Maak u vertrouwd met 
alle bedieningselementen en het gebruik 
van de heggenschaar volgens de voor-
schriften.

b)  Kinderen mogen de heggenschaar nooit 
gebruiken.

kabels.
d)  Het gebruik van de heggenschaar  

moet worden vermeden wanneer zich 

buurt bevinden.
 

wijde kleding of sieraden, die door  
bewegende delen kunnen worden ge-

 
veiligheidsbril te dragen.

tot stilstand komen als de messenbalk 

de werkingsgeluiden sterker worden of 
de heggenschaar ongewoon heftig trilt.

 –
 –  

zet alle losse onderdelen vast;
 – vervang beschadigde onderdelen 

door gelijkwaardige onderdelen of 

g)  

h)  

i)  Om in geval van nood de heggenschaar 

stroomvoorziening.

een aardlekschakelaar (RCD) met een 
nominale aardlekstroom van niet meer 
dan 30 mA.

beschadigd raakt, moet het worden ver-
vangen door de fabrikant of de klanten-

te voorkomen.

 

 –  
blokkering;

 –  
of werkzaamheden aan de heggen-
schaar;

 –  
de messenbalk;

 – het zonder toezicht achterlaten van 
de heggenschaar.
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-
schaar zich volgens de voorschriften in 

vastgeklikt, voordat de motor wordt  
gestart.

c)  Als de heggenschaar in werking is, moet 

-

d)  Gebruik de heggenschaar niet met  
defecte of sterk versleten messen.

en veiligheidsvoorzieningen bij gebruik 
van de heggenschaar zijn gemonteerd. 
Probeer nooit een onvolledige heggen-
schaar of een heggenschaar met 

-
ken.

f)  Houd de heggenschaar met beide  
handen vast aan de daarvoor bestemde 

g)  Maak u altijd vertrouwd met uw omge-

door het lawaai van de heggenschaar 
misschien niet kunt horen.

a)  Wanneer de heggenschaar vanwege 

stilgezet, schakelt u de motor uit en 
wacht u tot alle roterende delen tot stil-
stand zijn gekomen. Laat de machine 
afkoelen voordat u deze controleert, 
instelt, enz.

b)  Laat de heggenschaar altijd afkoelen 

-
schaar moet de messenbalk altijd met 
de bijbehorende koker worden afgedekt.

volgens de voorschriften bedient, blijven er 
altijd risico's bestaan. De volgende gevaren 
kunnen samenhangend met de constructie 
en uitvoering van dit elektrische gereed-

a) Snijwonden.  

gehoorbescherming wordt gedragen.
c)  Gezondheidsschade als gevolg van 

gedurende langere tijd wordt gebruikt of 
wanneer het niet volgens de voorschrif-
ten wordt bediend en onderhouden.

-
bescherming wordt gedragen.

 ■ Gebruik uitsluitend in de gebruiksaanwij-
-
-

stukken of accessoires dan aanbevolen 
in de gebruiksaanwijzing, kan letselge-
vaar inhouden.

 ■ Draag altijd een veiligheidshelm, gehoor-
bescherming en veiligheidshandschoe-
nen. Draag ook een veiligheidsbril om te 

in uw ogen krijgt. Draag een stofmasker 
tegen stof.

 ■
ladder staat.

 ■

stevig staat en bewaar altijd uw even-
wicht. Gebruik de meegeleverde 
draagriem om het gewicht gelijkmatig 
over uw lichaam te verdelen.

 ■
zolen.

 ■
en onder vochtige omstandigheden.
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 ■

minimale afstand van 10 m tot boven-
grondse stroomleidingen.

 ■ Ga niet onder de tak staan die u wilt 
afzagen, om letsel door vallende takken 
te voorkomen. Houd ook rekening met 

voorkomen. Werk onder een hoek van 
ongeveer 60°.

 ■
kan terugslaan.

 ■

om te voorkomen dat u struikelt.
 ■

van minstens een uur.
 ■ Draag altijd veiligheidshandschoenen.
 ■ Dek de geleider en de ketting bij trans-

 ■ -

-
raat veroorzaakte vonken kunnen derge-

 ■

Wijzig nooit iets aan de stekker, om 
elektrische schokken te voorkomen.

 ■ Trek aan de stekker, niet aan het snoer, 

nemen. Gebruik het snoer niet om het 
-

sen. Houd het snoer uit de buurt van 
-

de onderdelen.
 ■ Haal de stekker uit de stroomvoorzie-

ning als u klaar bent met werken of bij 

 ■
wordt gestart.

 ■ -
-

reerd, om schade en letsel te voorkomen.

 ■
-

trouwd zijn met de gebruiksaanwijzing 

bedienen.
 ■

zorgvuldig. Controleer of bewegende 
onderdelen naar behoren werken en niet 
klemmen, en of er geen onderdelen ge-
broken of zodanig beschadigd zijn dat 
daardoor de werking van het elektrische 

 ■
schoon. Met zorg onderhouden zaagge-

-
lijker te sturen.

 ■
 

Gebruik uitsluitend de door de fabrikant 
aanbevolen originele onderdelen.

 ■
de doorbloeding van de handen ver-
stoord raken (ziekte van Raynaud).  

werken als u geschikte handschoenen 

-
lijke aanleg voor slechte doorbloeding, 

van veel kracht bij het werken de ge-
bruiksduur kunnen reduceren.

De ziekte van Raynaud is een vaataandoe-
ning waarbij de kleine bloedvaten in de 

 

voldoende van bloed voorzien en zien er 
daarom extreem wit uit. Frequent gebruik 

veroorzaken bij mensen met een verslech-
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-
-

schriften in acht om de gevaren te vermin-

 ■ Houd uw lichaam en vooral uw handen 
warm bij koud weer.

 ■
uw handen om de doorbloeding te sti-
muleren.

 ■
mogelijk trilt door regelmatig onderhoud 

 ►
-

selgevaar. U voorkomt terugslag door 

juiste manier te snoeien.

 ■
raakt, kan dat in veel gevallen een on-
verwachte reactie in achterwaartse rich-
ting veroorzaken, waarbij het zwaard n 
omhoog en in de richting van degene die 

(zie afb. 1).

Afb. 1
 ■

van het zwaard n
of als het hout meebuigt en de zaagket-
ting b in de zaagsnede vastklemt (zie 
afb. 2).

Afb. 2
 ■ Als de zaagketting b aan de bovenkant 

van het zwaard n beklemd raakt, kan 
het zwaard heftig terugslaan in de rich-

 ■ -
ben dat u de controle over de zaag ver-

ingebouwde veiligheidsvoorzieningen. 
Neem als gebruiker van een kettingzaag 
de nodige maatregelen om zonder onge-
lukken en mogelijk letsel te werken. Een 
terugslag is het gevolg van verkeerd of 
onrechtmatig gebruik van het elektrische 

-

 ■

-
-

Als 
u de juiste voorzorgsmaatregelen neemt, 
zijn terugslagkrachten beheersbaar. Laat 
de kettingzaag nooit los.

 ■ -

beter in staat in onverwachte situaties 
de controle te behouden over de ket-
tingzaag.

 ■
-

Onjuiste ver-
vangende geleiders en zaagkettingen 
kunnen de ketting doen breken en/of 
terugslagkrachten veroorzaken.
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 ■
-

 Een te 

 ■
Er is gevaar voor terugslag.

 ■

struikelen.

 ►

 ■ Tijdens gebruik mogen zich binnen een 
-

nen of dieren bevinden. Degene die het 

gebruik verantwoordelijk voor derden.
 ■

de zwaardkoker in goede conditie, om 
letsel te voorkomen.

 ■
-

 ■  
u zich ermee vertrouwd voelt.

 ■ Werk niet met een beschadigd, onvolle-
dig of zonder toestemming van de fabri-

-
voorzieningen defect zijn.  

 
-

bijzonder het zwaard en de ketting. Con-

of defecten als u het hebt laten vallen.
 ■ -

schakelen en tijdens het werk niet met 
de grond, stenen, draad of andere onei-

weglegt.
 ■

zaagketting verborgen elektriciteitslei-

te staan, met een elektrische schok tot 
gevolg.

 ■

van het zwaard aan.
 ■ m 

 ■ Wees uiterst voorzichtig bij het zagen 
van kleine heesters en takken. Dunne 
takjes kunnen in de zaag vast komen te 
zitten en in uw richting slaan of u uw 
evenwicht laten verliezen.

 ■

dat de zaagketting zich in de grond in-
graaft, omdat hij daardoor meteen bot 
wordt.

 ■ -
-

-
selgevaar.

 ■
te maken in geval van kantelen of vast-

-

 

 ■ Het verdient aanbeveling een cursus 
over het gebruik en het onderhoud van 

-
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om te oefenen moet u, voordat u begint, 
altijd eenvoudige sneden in goed gestut 
hout maken om u weer vertrouwd te 

 ■
om ervoor te zorgen dat ze niet met het 

 ■
het deugdelijk hebt gemonteerd.

 ■ -
ning met twee handen. Werk nooit met 

-

zwaard aan.

 ■ -

 Het gebruik van andere 
-

volen in de gebruiksaanwijzing, kan let-
selgevaar inhouden.

 ► Haal voorafgaand aan alle werkzaam-

 

 ► Draai de sterschroeven a/d alleen 
handvast aan. De buiselementen kun-
nen beschadigd raken als er maximale 
kracht wordt uitgeoefend.

verlengbuis 8 worden gebruikt. 

Ga als volgt te werk om de buiselementen 

 ♦ p/D van de  
7/8/G.

 ♦ Draai de sterschroef a d los.
 ♦

8 in de achterste buis 9
o en schuif de verlengbuis 

8 met een lichte draaibeweging naar 
o vastklikt.

 ♦ Draai daarna de sterschroef d handvast 
aan om de beide buiselementen vast te 
zetten.

 ♦ 7/G  
met een lichte draaibeweging in de eer-
der gemonteerde verlengbuis 8 of 
rechtstreeks in de achterste buis 9,  

o/s/  vastklikt.
 ♦ Draai de sterschroef d handvast aan om 

de beide buiselementen vast te zetten.
 ♦ Ga voor de demontage in de omgekeer-

de volgorde te werk. Om de buiselemen-
ten van elkaar los te maken, drukt u de 

o/s/  omlaag 
en trekt u de buiselementen uit elkaar. 

0 moet tussen de beide 
i worden ge-

monteerd.
0 te monteren  

 ♦ f uit de  
vergrendeling g.

 ♦ g van de  
0 omhoog.

 ♦ 0 in de ge-

 ♦ 0 uit zoals  

 ♦ g weer omlaag 
en bevestig deze met de sterschroef f. 
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 ►
w 

na de verstelling weer vastgeklikt zijn.

 ♦ w naar voren 

t te ontgrendelen (zie afb. E).
 ♦ t in de gewenste 

hoek. Er zijn 5 standen mogelijk in een 
bereik van 180 °. 

 ♦ w weer los. 

 ► Kom bij het instellen nooit met uw 
hand aan het mes. Gebruik uitsluitend 

6

 ► De aandrijving wordt heet tijdens ge-
bruik. Raak het aandrijfhuis 3 niet 

 ►

 ♦ Trek de hendel 4 met de duimen  
naar achteren en houd hem ingedrukt 
(zie afb. D). 

 ♦ Druk de vastzethendel 5 omhoog om 
de messenbalk 2 te ontgrendelen.

 ♦ Kantel de messenbalk 2
6 in de gewenste 

hoek. Houd daarbij de voorste buis met 
de andere hand vast. Laat daarna de 
vastzethendel 5

 ♦ Laat de hendel 4

 ♦ 2 

 ►
schouderriem q. Schakel altijd  

 
de schouderriem q afdoet. 

 ► Draag niet meerdere riemhouders en/
of meerdere schouderriemen tegelijk.

 ► De draaggordel is 
voorzien van een sne-
lontgrendeling om het 

-
aties snel van de 
draaggordel te kun-
nen scheiden. Druk in 

beide kanten van de snelontgrendeling 

van de draaggordel te kunnen scheiden.

 ♦ Haak de schouderriem q in het 
draagoog h.

 ♦ -
der. Pas de schouderriem q zo aan uw 
lengte aan dat het draagoog h

 ♦ h verstel-

beter in evenwicht te brengen. Hiervoor 
draait u de schroef j met een inbus-
sleutel (niet meegeleverd) zo ver los, tot 
het draagoog h over de buisschacht 
kan worden verschoven. Draai daarna 
de schroef j weer vast (zie afb. F).

 ♦ Draai de ont-/vergrendeling  los.
 ♦  en kantel de 

hoogsnoeier in een van beide standen.
 ♦ Laat de stelhendel  en de ont-/vergren-

deling  
.
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 ►
-

 ► -
ting b over het zwaard n en bij het 
kamwielhuis V.

 ► Afhankelijk van de slijtage kan het 
zwaard n worden omgekeerd.

 ♦ Draai de moer N los met het montage-
c.

 ♦ V van het 

 ♦ De zaagketting b moet eventueel vooraf 
n 

en de zaagketting b af te nemen (zie 
hoofdstuk 

omgekeerde volgorde uit.
 ♦ n met de zaag-

ketting b .
 ♦ Monteer de zaagketting b weer, te be-

n.
 ♦ Leg de geleider Y

X H in 
de zwaardboring C. Leg tegelijkertijd de 
zaagketting b om het kamwiel J.

 ♦ V weer en 
draai de moer N licht vast.

 ♦ b (zie 
 hoofdstuk 

).

 ► b  
is belangrijk voor uw veiligheid en de 

b verhoogt 

 ►
-

 ♦ Draai de moer N iets los met het monta-
c.

 ♦ K met het 
c met de wijzers 

 
verhogen.

 ♦ K met  
c tegen de 

 
te verlagen.

 ♦ De zaagketting b moet tegen de onder-
zijde van het zwaard aan liggen. Contro-
leer of u de zaagketting b met de hand 
over het zwaard m kunt trekken.

 ♦ Draai de moer N weer vast met het 
c.

 ► b 
met 9 N (ca. 1 kg) trekkracht mogen 
de zaagketting b en het zwaard n 
niet meer dan 2 mm afstand tot elkaar 
hebben.

 ► Een nieuwe zaagketting b rekt uit  
 

 ► Controleer voor elk gebruik van  
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 ♦  van de olietank.
 ♦ M met ongeveer 100 ml 

bio-kettingolie x.

 ►

de zaag in korte tijd onherstelbaar 
beschadigd. Controleer voordat u aan 
het werk gaat, altijd de kettingsmering 

 ► Gebruik alleen kettingzaagolie, bij 
voorkeur biologisch afbreekbare ket-
tingolie. Gebruik geen oude olie, mo-
torolie e.d. 

 ► Controleer tijdens het werk of de  
automatische kettingsmering werkt. 
Controleer voor en tijdens het werk  
of de kettingsmering werkt.

 ► v -
steen worden bevestigd voor een ste-

 ►
Oregon staat gedetailleerde informatie 

 ► U kunt ook een elektrische kettingslij-

fabrikant daarvan volgen.
 ►  

de ketting, kunt u de ketting ook  
vervangen.

 ♦ Maak de zwaardkoker 1 los door deze 
samen te drukken in de richting van de 

 .

 ♦ Trek de zwaardkoker 1 van de messen-
balk 2 af. 

 ► Houd rekening met regelgeving voor 

voorschriften. Mogelijk is gebruik van 

-
-

(bijvoorbeeld bij kuuroorden, zieken-
huizen e.d.).

 ♦ g 
0 vastzit.

 ♦ -
snoer.

 ♦ Maak aan het uiteinde van het verleng-
snoer een lus en hang die in de trekont-
lasting k (zie afb. G).

 ♦ -
voorziening.

 ♦ Houd de inschakelblokkering e inge-
r.  

U kunt de inschakelblokkering e nu 
weer loslaten. 

 ♦ r los.
 ♦  

achterlaat of niet meer wilt gebruiken, 
haalt u de netstekker uit de stroomvoor-
ziening.
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-

 ► Houd er rekening mee dat de nationale 
voorschriften van uw land het gebruik 

 ►
-

ergens mee tegen gestoten hebt of het 
hebt laten vallen, om aanzienlijke 
schade of defecten vast te stellen.

 ► Draag stevig schoeisel en nauwslui-
tende kleding om het risico van onge-

uw evenwicht en draag altijd de mee-

 ► Las omwille van uw gezondheid rust-

 ►
u moe of ziek bent of wanneer u onder 
invloed bent van alcohol of andere 
drugs.

 ■

 ►  
takkenschaar.

 ■ Houd de heggenschaar vóór uw  
lichaam.

 ■ Kantel de messenbalk 2 in de  
snoeirichting. Snoei langzaam,  

 ■
snoeien, kunt u een touw als referentie-

 

 ■
snoeit u de zijkant van de heg van  
onder naar boven.

-

 ► Houd altijd rekening met vallend 
snoeimateriaal.

 ► Houd altijd rekening met het gevaar 
van terugslaande takken.

 ► m  
die manier werkt u veiliger en rustiger.

 ►

 ♦
boven naar beneden (zie afbeelding).

 
 ♦ Afzagen van grotere takken
 ♦ Maak bij grotere takken (Ø 8-25 cm) 

eerst een kleine zaagsnede  A  om de 
 

afbeelding).
 ■ Die zaagsnede voorkomt ook dat de 

schors van de stam scheurt.
 ♦  B  naar  

beneden  A  de tak door.
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 A

 B
2

1

Kort lange of dikke takken in voordat u 
de laatste zaagsnede maakt om de tak 
van de stam te scheiden (zie afbeelding).

c b a A B C

■
de kettingbeschermkoker  in goede 
conditie, om letsel te voorkomen.

■
schade of defecten als u het hebt laten 
vallen.

■ Neem de voorgeschreven werkhoek 

werken (zie afbeelding).

60°±10°

■

staat.
■ Laat u niet verleiden om zonder naden-

ken te gaan zagen. Dat kan uzelf en 
anderen in gevaar brengen.

■
om ervoor te zorgen dat ze niet met het 

■ Neem regelmatig een andere werkhou-
-
-

den verstoord raken. U kunt echter 

geschikte handschoenen draagt of re-
-

voor slechte doorbloeding, lage buiten-

kracht bij het werken de gebruiksduur 
kunnen reduceren.

■

lassen waarin u bijv. uw handen tegen 
elkaar aan wrijft.

■ -
kokers 1, .

■ -
kelt als u het draagt (zie afbeelding).

-

■ De motorunit moet altijd schoon, droog 
en vrij van olie of smeervet zijn.

■ De hoogsnoeier moet regelmatig worden 
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 ♦ Gebruik voor het reinigen van de be-
huizing een droge doek.

 ♦ V.
 ♦ Haal de zaagketting b n 

af en maak de geleider Y schoon.
 ♦ Houd de zaagketting b  

 
en de olietoevoer.

 ♦ Controleer de messenbalk 2 van de 

en draai die zo nodig vast.
 ♦

 ♦ 2 met olie  

 ■  

 ■ Lijn de messenbalk 2 recht uit.
 ■ -

de zwaardkokers 1,  

-
deren.

 ■
dat het niet kan omvallen.

 ■
de motorunit, bijv. aan een wandhaak. 

l aan de achterkant van de motorunit 
(zie afb. G).

Probleem Mogelijke oorzaak

-
ketting b beweegt 
niet

De heggenschaar of de hoogsnoeier is niet Montage controleren

Het zagen vordert 
niet

b droog, oververhit of hangt 
door zaagketting b, ver-

Probleem Mogelijke oorzaak

 messen staan stil Montage controleren
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De onderstaande gegevens gelden bij gebruik onder normale omstandigheden.  

lange dagelijkse werktijden, dienen de aangegeven intervallen dienovereenkomstig te  
worden verkort.

Onderdeel Actie

W
ek

el
ijk

s

In
di

en
 n

od
ig

Kettingsmering Controleren X

b

X

X

X

Geleider Y

Controleren (slijtage, beschadiging) X

Reinigen en omkeren X X

Ontbramen X

X X

Kamwiel J
Controleren X

X

-
-

-
vensduur niet met het normale 

huisvuil meegegeven mag worden. Het 
-
-

eustraten of afvalverwerkingsbedrijven.
-

-
nen worden verwijderd zonder ze te vernie-

-
duct een accu bevat.

-

milieuvoor schriften. 
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Geachte klant,

-

Deze wettelijke rechten worden door onze 

-
vuldig. U hebt hem nodig als bewijs van 

-

-
-

-
mijn van drie jaar worden overlegd en dat 
kort wordt omschreven waaruit het gebrek 

Wanneer het defect door onze garantie 

-
borg niet verlengd. Dat geldt ook voor ver-

-

rekening gebracht.

-
liteitsnormen met de grootst mogelijke 
zorg vervaardigd en voorafgaand aan de 
levering nauwkeurig gecontroleerd.
De garantie geldt voor materiaal- of fabri-
cagefouten. De garantie geldt niet voor 

normale slijtage en die daarom als slijton-
derdelen kunnen worden beschouwd, bijv. 

enz. of voor schade aan breekbare onder-
delen zoals schakelaars of onderdelen die 
van glas zijn gemaakt. 

is beschadigd, ondeskundig is gebruikt of is 

-

handelingen die in de gebruiksaanwijzing 
worden afgeraden of waarvoor wordt ge-
waarschuwd, moeten beslist worden ver-
meden.

-
kundige behandeling, bij gebruik van ge-

-

de garantie.

 ■

 ■ commercieel/bedrijfsmatig gebruik van 

 ■ -
duct door de klant

 ■ niet-naleving van de veiligheids- en on-
derhoudsvoorschriften, bedieningsfou-
ten

 ■
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-
vraag neemt u de volgende aanwijzingen in 

 ■ Houd voor alle aanvragen de kassabon 
en het artikelnummer (  

 ■ -

 ■ Als er fouten in de werking of andere ge-
-

serviceafdeling. Of gebruik ons contactfor-

categorie Service vindt.
 ■

aan u doorgegeven serviceadres sturen. 

en vermeld waaruit het gebrek bestaat 

PDF ONLINE
parkside-diy.com

 kunt 

leidingen bekijken en down-

gaat u rechtstreeks naar 
. Selecteer uw 

land en zoek via het zoekvenster de ge-

naar de gebruiksaanwijzing voor uw artikel. 

 
 

  
 

IAN 

-
gegeven service adres.

UM
DUITSLAND

-

 
 

-
gende normen, normatieve documenten  

 (2006/42/EC)

(2014/30/EU)

 
2000/14/EC, 2005/88/EC

 
 

-

-
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Geluidsvermogensniveau 

 (2011/65/EU)*
*  De volledige verantwoordelijkheid voor het verstrekken 

van deze conformiteitsverklaring ligt bij de fabrikant. Het 
hierboven beschreven object van de verklaring voldoet 
aan de voorschriften van de Richtlijn 2011/65/EU van 

-
raten.

 2-in-1 
 elektrische heggenschaar en hoogsnoeier 

 
 

- Directeur -
Technische wijzigingen vanwege verdere 
ontwikkeling voorbehouden.
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-

e sullo smaltimento. Prima di utilizzare il 

le note relative all'uso e alla sicurezza. Uti-
 

anche tutta la relativa documentazione.

-
tali in ambito domestico. Si tratta di un  

 

 ►

 
 

 

-

ambiente umido.

 
-

derarsi non conformi alla destinazione e 
-

derivanti da un uso non conforme.

utilizzati gli avvisi e i simboli seguenti  

 

Prima della messa in funzione 
leggere il manuale di istruzioni  

 

-
 

 

 
da lame in movimento.

-
 

 

interrotta.
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-

o isolamento rinforzato.

Corrente/tensione alternata

 Un avviso con  

segnalazione "Pericolo" indica 
-

diata che, se non viene evitata, 
ha come conseguenza la morte 
o una lesione grave.

Un avviso con 

segnalazione " "  
 

conseguenza la morte o una 
lesione grave.

Un avviso con  

segnalazione "CAUTELA" indica 
-

colo che, se non viene evitata, 
-

guenza una lesione di entità  
lieve o moderata.

Un avviso con 

-
trebbe avere come conseguenza 
danni materiali.

una nota fornisce ulteriori 
informazioni volte a facilitare 

Leggere le istruzioni.

-

Smaltire l'imballaggio in modo 

Imballaggio in materiali riciclabili. 

-
cazione dei materiali di imballag-

costituiti da abbreviazioni (a) e  
numeri (b) con il seguente  

-

L'imballaggio contiene elementi 
di carta e/o cartone.
L'imballaggio contiene elementi 

requisiti delle vigenti direttive 
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-
fezione e il manuale di 
istruzioni sono ricicla-

1 unità motore
 

 

1 tracolla

1

2

3 Scatola ingranaggi
4 Leva
5 Leva di arresto
6

7

8  

9

0

q Tracolla

w

e Sicura
r

t

z

u Cavo di allacciamento
i

o

p 

a 

s 

d

f

g

h

j

k Scarico della trazione
l Foro a buco di serratura

y

x 

c 

v

b Catena della sega
n Lama
m

M Serbatoio dell'olio
N Dado
B Filettatura
V

C

X
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Y

L Oliatore a goccia
K

J Ruota dentata
H Perno tendicatena
G

F  Albero motore
D

 
ad asta)

  Leva di regolazione

50 Hz
Potenza nominale 800 W

 (isolamento 

Angolo di lavoro  -90°; -45°; 0°; 
+45°; +90°

Maglie motrici  40

Larghezza scanalatura  1,25-1,28 mm

Corsa a vuoto 1600 giri/min
Angolo di lavoro da -90° a +90°
Lunghezza taglio 500 mm
Distanza tra i denti 27  mm

 

 
 

 
acustica  LPA

WA

 
acustica garantito LWA

 
acustica  LPA

WA

 
sonora garantito LWA

 
di tre direzioni) rilevati ai sensi della  

 
delle vibrazioni ah  = 5,52 m/s2

Fattore di incertezza K  = 1,5 m/s2 

 
delle vibrazioni ah  = 6,12 m/s2

Fattore di incertezza K  = 1,5 m/s2
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delle vibrazioni ah  = 4,97 m/s2

Fattore di incertezza K  = 1,5 m/s2 

 
delle vibrazioni ah  = 5,53 m/s2

Fattore di incertezza K  = 1,5 m/s2

 ►
il valore di emissione acustica indicati 

-

tra due elettroutensili.
 ►

il valore di emissione acustica indicati 

 ► Il valore di emissione delle vibrazioni e 
il valore di emissione acustica durante 

-
starsi dai valori indicati a seconda del 
modo in cui l'elettroutensile viene uti-

 ►
-

vibrazioni sono l'uso di guanti durante 
-

tenere in considerazione tutte le com-

-

ma funziona senza carico).

 ► -

scosse elettriche, incendi e/o gravi 
lesioni.

Il termine "elettroutensile" utilizzato nelle 
indicazioni relative alla sicurezza si riferisce 
a elettroutensili collegabili alla rete elettrica 
(con cavo di alimentazione) o a elettrouten-
sili a batteria (senza cavo di alimentazione).

a)  
 Il disordine e la scarsa illumi-

luogo a infortuni.
b)   

 Gli elettroutensili generano 
-

c)  -
 In 

controllo dell'elettroutensile.

a)   

-

rischio di scosse elettriche.
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b)  
-

c)  -

in un elettroutensile aumenta il rischio di 
scosse elettriche.

d)  

-

  
I cavi di allacciamento danneggiati o 
aggrovigliati aumentano il rischio di 
scosse elettriche.

e) 

  

all'uso esterno riduce il rischio di scosse 
elettriche.

f)  

 L'uso di un 

di scosse elettriche.

a)  

-
 Un solo momento 

di disattenzione nell'uso dell'elettro-

b)  
-

-
zione individuale come mascherina  

 

l'elettroutensile, riduce il rischio di lesioni.

c)  -

-

 Se si tiene il dito sull'in-

o si collega l'elettroutensile alla rete elet-

d)   

 Un utensile o una chia-

e)  

controllare meglio l'elettroutensile,  

f)  -
 

g)  

 

h)  -

-

luogo a gravi lesioni in una frazione di 
secondo.

a)  

 Con l'elettroutensile 
adatto si lavora meglio e con maggiore 

indicato.
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b)  -
 Un elettroutensile che 

-

c)   

-

 

utensile.
d)  -

 

 Gli elettro-

e)  
 

-

-
-

 Molti infortuni 
derivano da una cattiva manutenzione 
degli elettroutensili.

f)  
Gli utensili da taglio  

trattati con cura e con bordi di taglio 
 

g)  
-

h)  -

controllo e un utilizzo sicuro dell'elettro-

a)  

In tal modo si 
garantisce che la sicurezza dell'elettro-
utensile venga mantenuta.

a)   

In que-

b)  

essere tagliati accidentalmente dalla 
lama.

c)   

riducono il rischio di danni all'udito.
d)  

-

Il contatto 
delle lame con una linea sotto tensione 

 
causare così una scossa elettrica.

e) 

Le lame continuano a muo-

Un momento di disattenzione nell'uso 

lesioni.
f) 
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mentre si rimuove il materiale incastrato 
-

re lesioni gravi.
g) -

 

accidentale e le lesioni ad esso correlate 
causate dalla lama.

h) -
 

a) 
-
 
 

a gravi lesioni.
b)  

 Soste-

il controllo.
c)  -

 
Il contatto con cavi di corrente ad alta 

causare lesioni gravi o una scossa elet-
trica mortale.

 ■
tagliare ed eliminare tutti i cavi o altri 

 ■

 ►

 ►

 ►

 ►

 ►
8. Manutenzione e 

/ ).

 ►

 ►

 ► -
riale incastrato dalla barra falciante 2.

 ►

-
razione, la manutenzione, l'avvio e la 

regolazione e con l'uso conforme del 

 
se minori.



Italiano |

 
Non indossare abiti larghi o gioielli che 

movimento. Si consiglia di indossare 

estraneo o se aumentano i rumori di 

fermi.

 –
 –  

 –

g)  

h)   

 
 

dall'alimentazione elettrica.

(RCD) con una corrente di guasto nomi-

k)  In caso di danni al cavo di alimentazione 
-

duttore, dal servizio di assistenza clienti 
 

 –  
eliminare un blocco;

 –  

 –  

 –

b)  Prima di avviare il motore, assicurarsi 
-

 
sia innestata.

-
sizione stabile 

-

-
sitivo di taglio guasto o fortemente usu-
rato.

Non cercare mai di utilizzare un taglia-
 

non consentita.
 
 

dalle  

-
stante e cercare di individuare eventuali 

-

-

 

-
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Anche se si utilizza questo elettroutensile 

munque dei rischi residui. In relazione alla  

a) Lesioni da taglio.  
b)  Danni all'udito se non si indossa una 

c)  Danni alla salute derivanti dalle vibrazio-

-
tenzione corretti.

d)   Danni agli occhi se non si indossa  

 ■
aggiuntivi indicati nel manuale di istru-

-
sori diversi da quelli indicati nel manuale 

lesioni.

 ■ -

 ■
si trova su una scala.

 ■

-

 ■ Indossare stivali robusti e antiscivolo.
 ■

 ■ -
nanze di cavi elettrici. Mantenere una 

 ■ Per evitare lesioni da rami che cadono, 
-

dera tagliare. Per evitare lesioni, fare at-
tenzione ai rami che rimbalzano all'indie-
tro. Lavorare con un angolo di circa 60°.

 ■  

 ■
osservare solo i rami da lavorare, bensì 
anche il materiale caduto.

 ■
30 minuti di lavoro.

 ■

 ■

 ■
-

-
bili. Le scintille generate dalla macchina 

 ■

 ■

lontano dal calore, dall'olio, da bordi 

 ■ Al termine dei lavori o durante i lavori di 

 ■ Evitare l'accensione accidentale del-

 ■
con interruttore difettoso vanno subito 

 ■



Italiano |

 ■ -

-

vi siano elementi rotti o danneggiati al 

-
recchio. Molti infortuni derivano da una 
cattiva manutenzione degli elettroutensi-
li.

 ■ Mantenere gli utensili da taglio ben  
-

 

facili da controllare.
 ■

 ■

sangue alle mani a causa delle vibrazioni 

-

-
-

-
-

-

-

-
mente il lavoro e consultare un medico. 

-

 ■
le mani, nella stagione fredda.

 ■

 ■
della macchina svolgendo una manuten-
zione regolare e assicurandosi che le 

 ► Durante il lavoro fare attenzione ai  

-

una corretta tecnica di troncatura.

 ■

inattesa a ritroso, in cui la lama n -
trebbe scattare verso l'alto e in direzione 

Fig. 1
 ■ -

ta della lama n tocca un oggetto o se il 
b 

Fig. 2
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 ■ Il blocco della catena della sega b  

n 

 

 ■
-

cando lesioni eventualmente anche gra-
-

a catena. Come utente di una sega a 
-

erroneo dell'elettroutensile. Tale evenien-

 ■
-

-
Se 

-
-

libera la sega a catena.
 ■ In tal modo 

si evita un contatto accidentale con la 
-

trollo migliore della sega nelle situazioni 

 ■

Guide di ricambio e catene sbagliate 
 

 ■

-

 ■

 ■  

 ►

 ■ Durante il funzionamento, non devono 
 

 

confronti di terzi.
 ■

 

 ■
 

allentate o deformate. In tal modo si 

recchio venga mantenuta.
 ■  

conosce a fondo.
 ■ -

-

 
-

ruttore ON/OFF difettoso. Prima dell'uso 
-

-
-

 ■ Assicurarsi che all'avvio e durante il la-

 ■ -

con linee elettriche nascoste. Il contatto 
della catena della sega con una linea 
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scossa elettrica.
 ■ -

dito non tocchi l'interruttore ON/OFF. 

della sega e la lama rivolte all'indietro. 

 ■ Per l'esecuzione di ogni taglio, inserire 
saldamente la battuta m e quindi  
cominciare il lavoro.

 ■ Prestare la massima attenzione quando 

venire scagliati nella direzione dell'utente 

 ■
-

genti dal terreno. Evitare in ogni caso 

terra, altrimenti si smusserà subito.
 ■ -

-
-

senza di tensione del legno. Sussiste il 

 ■
incastrasse nei rami, non cercare di libe-

averlo liberato.  

 ■ Si consiglia di seguire un corso sull'uti-

-
-

 ■  

 ■
averlo montato correttamente.

 ■ -
lizzo con due mani. Non lavorare mai 

 
-

-

 ■

-
sori diversi da quelli indicati nel manuale 

lesioni.

 ► Prima di eseguire qualsiasi lavoro 

-

 ► Stringere le viti a stella a/d solo a 
mano. Se si esercita il massimo della 

 
elementi tubolari.

8. 
Per collegare gli elementi tubolari tra di 

 ♦ p/D  

dal tubo in questione 7/8/G.
 ♦ Svitare la vite a stella a o d.
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 ♦  
8

9 o e 
8 con un  

o non scatta.
 ♦ Poi stringere la vite a stella d a mano 

 ♦ -
-

ne 7/G 8 montato 

9

arresto o/s/  non scatta.
 ♦ Stringere la vite a stella d

 ♦
inverso. Per scollegare gli elementi tubo-

o/s/
 -

doli. 

-
0 va monta-

ta i.
-

0  

 ♦ Rimuovere la vite a stella f -
tivo di blocco g.

 ♦ g dell'im-
0.

 ♦ -
0 

tubolare.
 ♦

0 

 ♦
blocco g f. 

 ►

regolazione il tasto di sblocco w sia 
scattato nuovamente.

 ♦ w in avanti e 

t

 ♦ t con l'angolo 

raggio di 180°. 
 ♦ Rilasciare il tasto di sblocco w. Assicu-

originaria. 

 ► Durante la regolazione non toccare 
-

tura mobile 6
 ► Gli ingranaggi si riscaldano durante 

l'uso. Non toccare la scatola ingra-
naggi 3

 ►
su 9 livelli con un raggio di 180°.

 ♦ Tirare la leva 4

 ♦ Premere la leva di arresto 5 verso l'alto 
2.

 ♦ Inclinare la barra falciante 2 con l'angolo 

mobile 6. Nel farlo tenere fermo il tubo 
-

sciare la leva di arresto 5
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 ♦ 4. Assicurarsi che 
 

originaria.
 ♦ Assicurarsi che la barra falciante 2 si sia 

desiderata.

 ►
tracolla q -

q. 

 ►

 ► La tracolla 

-
-
-

tracolla. In caso di 
-

 

 ♦ Agganciare la tracolla q all'occhiello  
h.

 ♦ -
guare la tracolla q

-
h si trovi all'altezza 

 ♦
h 

la vite j con una brugola (non fornita) 
-

h 

serrare nuovamente la vite j (vedere  

 ♦  
sblocco .

 ♦ Azionare la leva di regolazione -

 ♦ Far incastrare la leva di regolazione  e 
 nella 
 .

 ►  
Pericolo di lesioni a causa dei denti  

 ►
catena della sega b sulla lama n e 

V.
 ► La lama n

all'usura.
 ♦ Svitare il dado N 

montaggio c.
 ♦  

dentata V.
 ♦

allentare la catena della sega b  
n e la catena della 

sega b

). Seguire queste istruzioni in ordine 
inverso.

 ♦ Rimuovere la lama n con la catena della 
sega b  .

 ♦
b n.

 ♦ Posare il binario di guida Y sulla guida 
X -

na H C -
raneamente collocare la catena della 
sega b sulla ruota dentata J.
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 ♦
ruota dentata V e stringere leggermente 
il dado N.

 ♦
catena della sega b  

).

-

 ► La tensione della catena della sega b 

catena della sega b tesa correttamen-

 ►
di lesioni a causa dei denti da taglio 

 ♦ N con l'utensile 
c.

 ♦ Ruotare la vite tendicatena K con l'l'u-
c in senso ora-

 ♦ Ruotare la vite tendicatena K con l'uten-
c in senso antiora-

 ♦ La catena della sega b 

sul lato inferiore della lama. Controllare 
se si riesce a tirare manualmente la ca-
tena della sega b n.

 ♦ Stringere di nuovo saldamente il dado N 
c.

 ►  
sega b a 9 N (circa 1  kg) di forza  
di trazione, la catena della sega b  
e la lama n non devono avere una 

 ► Una catena della sega b nuova tende 
ad allungarsi e deve essere messa in 

 ►  
tensione della catena.

 ♦
dell'olio .

 ♦ M con 
x.

 ►

-

catena e il livello dell'olio nel serbatoio.

 ►
Preferire olio biodegradabile. Non uti-

ecc. 
 ► Durante il lavoro controllare se la lubri-

-
ziona. Controllare la funzionalità della 

durante il lavoro.

 ► -

v

 ►
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 ► -
tene elettrico seguendo le istruzioni 

 ► In caso di dubbi sull'esecuzione del 
lavoro, sostituire la catena della sega.

 ♦  
1  

direzione della freccia  .

 ♦
lama 1 dalla barra falciante 2. 

 ►

determinati giorni (ad es. domeniche e 
giorni festivi), in determinati orari della 

termali, cliniche, ecc.).

 ♦ g 

0 sia 
ben saldo.

 ♦ Collegare il cavo di alimentazione ad una 

 ♦

trazione k
 ♦

elettrica.
 ♦ Premere la sicura e

r. A questo 

sicura e. 

 ♦ r.
 ♦

 ►

 ►
 

recchio in seguito a urti e cadute.
 ►

-
zare il rischio di incidenti. Stazionare 

-

 ►

 ►
 

 ■

 ►  
un troncarami.

 ■

 ■ Inclinare la barra falciante 2 in direzione 
del taglio. Procedere lentamente ad una 

 ■ Per tagliare in modo uniforme la sommità 

desiderata e utilizzarlo come linea di 
riferimento.
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■ Per eseguire un taglio uniforme, tagliare 

► Fare attenzione al materiale tagliato in 
caduta.

►
di rimbalzo dei rami.

► m sul ramo. In 
questo modo si lavora in modo sicuro 
e tranquillo.

►
a segare.

♦

♦

♦ Per i rami di dimensioni maggiori 

di scarico A

■
sbucciatura della corteccia sul tronco.

♦ B  verso 
il basso A .

 A

 B
2

1

c b a A B C

■

catena  in buone condizioni d'uso 

■

■ Per essere certi di lavorare in sicurezza, 

60°±10°

■

instabile.
■ Non eseguire mai tagli in modo avventato. 

■

■

del sangue alle mani a causa delle vibra-

-
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-
nale ad una cattiva circolazione sangui-

-

 ■ Evitare anche rischi da vibrazioni,  
 

 ■  
1, .

 ■  

-
-

 ■  
 

 ■ -
mente dai trucioli.

 ♦

 ♦  
dentata V.

 ♦ Rimuovere la catena della sega b dalla 
lama n Y.

 ♦ Mantenere la catena della sega b

livello e l'alimentazione dell'olio.
 ♦

allentate sulla barra falciante 2 del ta-

 ♦

 ♦ Ungere la barra falciante 2 usando olio 

 ■

 ■ Raddrizzare la barra falciante 2.
 ■

1,  in dotazione, 

 ■
assicurarlo da eventuali cadute.

 ■

utilizzare il foro a buco di serratura l 

Problema Possibile causa Eliminazione dei guasti

Il motore gira, la 
 catena della sega b 
non si muove
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Problema Possibile causa Eliminazione dei guasti

Nessun avanza-
mento dei lavori

La catena della sega b  
-

lare, sostituire o mette-
re in tensione la catena 
della sega b

Problema Possibile causa Eliminazione dei guasti

Il motore gira, le lame 
rimangono ferme 

-
mente collegato al blocco motore

 
 

Azione
Pr

im
a 

de
ll'

in
izi

o 
de

i l
av

or
i

Se
tti

m
an

al
m

en
te

In
 c

as
o 

di
 a

no
m

al
ia

In
 c

as
o 

di
 d

an
ne

gg
ia

m
en

to

Al
l'o

cc
or

re
nz

a
catena X

Catena della sega b

X

Controllare la tensione della catena X

X

Y

X

Pulire e girare X X

Sbavare X

Sostituire X X

Ruota dentata J
X

Sostituire X
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Il simbolo del cassonetto dei 

-
mestici al termine della sua durata utile. 

di raccolta autorizzati, centri di riciclaggio o 
aziende di smaltimento.

-
-

re senza distruggerle, e conferirle ad un 

contiene una batteria.
-

-
claggio.
Smaltire l’imballaggio conformemente alle 
norme di tutela ambientale. 

Egregio Cliente,

Team vengono forniti con una garanzia di 

-
to. La garanzia qui di seguito descritta non 
costituisce alcun limite a tali diritti legali.

-

difetto del materiale o di fabbricazione, 

-

-

Se il vizio rientra nell’ambito della nostra 

dell‘acquisto devono venire segnalati im-

secondo severe direttive qualitative e debi-

-
-

-

-
zia non si estende altresì a danni che si veri-

-

-
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-

non conforme. Per un utilizzo adeguato del 

-
te evitare modalità di utilizzo e azioni che il 

da cui esso mette in guardia.
-

so domestico e non a quello commerciale. 
-

assistenza autorizzata.

 ■

 ■

 ■

 ■
 sicurezza e manutenzione, errori di utilizzo

 ■ danni derivanti da eventi naturali

 

 ■
richiesta lo scontrino di cassa e il codice 
dell’articolo  come 

 ■

manuale di istruzioni (in basso a sinistra) 

 ■ -
-

nella categoria Assistenza.

 ■ -

-
-

sa), una descrizione del vizio e l’indica-

all’indirizzo del servizio di assistenza 

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Sul sito 

questo e molti altri manuali. 

 giunge direttamente al sito 
. Selezionare 

il Paese e cercare i manuali di istruzioni con 

-

 
 

Modulo di contatto su  

 
 

Modulo di contatto su  

 
 

Modulo di contatto su  

del servizio di assistenza clienti. Contatti 

indicato.

GERMANIA
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-

La Società KOMPERNASS HANDELS 

alle norme, ai documenti normativi e alle 

 (2006/42/EC)

 
(2014/30/EU)

 
2000/14/EC, 2005/88/EC

 

3218 Rev. 00

 
 

 
 

 (2011/65/EU)*

questa dichiarazione di conformità. L'oggetto della 

-

  
Attrezzo elettrico multifunzione 2 in 1 

 
 

- Amministratore -
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calidad. Estas instrucciones de uso forman 
-

familiarícese con todas las indicaciones de 

-

con un accionamiento integrado en el que 

 ►

 
de árboles.

 

sensoriales o mentales limitadas o que 
-

 

húmedos.

-
-

blemente el riesgo de accidentes. El fabri-

derivados de una utilización contraria al 

En estas instrucciones de uso, en el emba-

indicaciones de advertencia y símbolos  

 

las instrucciones de uso y las 
indicaciones de seguridad.

¡Mantenga alejadas a las  

la cuchilla en funcionamiento.

desconecte el enchufe inmedia-
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-
ción mediante un aislamiento 
doble o reforzado.

Corriente/tensión alterna

Una indicación de 
advertencia marcada con este 

-
gro" designa una situación de 

evita, causa lesiones mortales o 
graves.

Una indicación 
de advertencia marcada con 

 designa una 

 
lesiones mortales o graves.

Una indicación  
de advertencia marcada con 

"CUIDADO"

gravedad leve a moderada.

Una indicación  
de advertencia marcada con 

-
ble situación que, si no se evita, 

 la indicación  
-

nal que facilita el manejo del 

Lea las instrucciones de uso.

-

Deseche el embalaje de forma 
 

ambiente.

Embalaje realizado con materia-
les reciclables. Observe el eti-
quetado de los materiales de 

están marcados con abreviatu-
-

-

-

-

 
su embalaje y las ins-
trucciones de uso son 

-
-
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(en lo sucesivo, cortasetos)

 

 
cadenas

1

2

3 Carcasa del accionamiento
4 Palanca
5 Palanca de bloqueo
6 Agarre giratorio
7  Tubo del cortasetos (en la carcasa  

del accionamiento)
8  Tubo alargador
9 Tubo trasero (en el bloque motor)
0 Agarre adicional
q

w  
del agarre

e

r

t Agarre
z

u Cable de conexión a la red
i

o

p 

a   
alargador)

s 

d  
trasero) 

f

adicional) 
g

h

j Tornillo

k Protección contra tirones
l

y

x  

cadenas
c Herramienta de montaje

v

b Cadena de la sierra
n

m

M

N Tuerca
B Rosca
V Cubierta de la rueda de la cadena
C

X

Y Carril guía
L

K Tornillo de tensión de la cadena
J Rueda de la cadena
H
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G

F  Eje de accionamiento
D

de altura)

  Palanca de ajuste

 

Clase de aislamiento  II/  (aislamiento 
doble)

Ángulo de trabajo  -90°; -45°; 0°; 
+45°; +90°

 

Eslabones de arrastre  40

Paso de la cadena  3/8"

Ángulo de trabajo  De -90° a 

Medición de ruidos según la norma 

 

PA

WA

 
acústica garantizado LWA

PA

WA

 
garantizado LWA

 
de tres líneas) calculados según la norma 

 
vibraciones ah  = 5,52 m/s2

Incertidumbre K  =  1,5 m/s2

 
vibraciones ah  = 6,12 m/s2

Incertidumbre K  = 1,5 m/s2

 
vibraciones ah  = 4,97 m/s2

Incertidumbre K  =  1,5 m/s2

 
vibraciones ah  = 5,53 m/s2

Incertidumbre K  = 1,5 m/s2
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 ► Los valores totales de emisión de  

en estas instrucciones de uso se han 
 

-

 ► Los valores totales de emisión de  

 ► La emisión de vibraciones y de ruidos 
-

-

 ► Intente que la carga sea lo más redu-

reducir la carga de las vibraciones son 
el uso de guantes al manejar la herra-

trabajo. Para ello, deben tenerse en 

-
mentos en los que la herramienta 

-
mentos en los que está conectada, 

 

 ► -
-
-

-

graves.

 

-

red).

a)  
 El desorden y la falta 

de iluminación en el lugar de trabajo 

b)  
-

 Las herramientas 

c)  -
 

 Si se distrae, 
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a)  

-

adecuada reduce el riesgo de descarga 

b)  

-

hace contacto con la toma de tierra, 
existe mayor riesgo de descarga  

c)  

d)  

o enredado aumenta el riesgo de des-

e) -
-

 El uso de  

f)  -
-

 Su uso reduce el riesgo de  

a)  

-

 Un 
solo momento de distracción mientras 

causar lesiones graves.
b)  -

 
-
-

do de seguridad antideslizante, casco o 

el riesgo de lesiones.
c)  

-

-
-

car accidentes.
d)  -

 Las herramientas o llaves 
que se encuentren dentro del alcance de 

-

e)  
 

 

f)  

 La 

móviles.
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g)  

h)  
-

-

 
  

causar lesiones graves en una fracción 
de segundo.

a)  -

 
De esta manera, trabajará mejor y de 
forma más segura dentro del rango de 

b)  -
 Una 

 

c)  -

-
-

 Estas 
medidas de seguridad evitan que la he-

accidental.
d)  

-

e)  

-

-
-

 Muchos accidentes se deben 
-

tricas.
f)  

ya que así se atas-
can menos y son más fáciles de guiar.

g)  

-
-

-
 El uso de 

-
-

h)  -

Si los man-

a)  -

De esta 
forma, se garantiza que la seguridad del 
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a)  

b)  -

que haya cables ocultos en los setos  
o arbustos que las cuchillas acaben  
cortando de forma accidental.

c)  El uso 

audición.
d) 

-

El contacto de las cuchillas con cables 

e) 
-

Las 

-
tracción mientras utiliza el cortasetos 

f) -

 
La activación accidental 

del cortasetos durante la eliminación  
del material atascado o los trabajos de 

graves.
g) 

-
 

-

cuchillas.
h) 

-
rrecta del cortasetos reduce el riesgo  
de lesiones a causa de las cuchillas.

a) -

-
 Las ra-

graves al caer.
b)  -

 
-

c)  

-

 
El contacto con cables de alta tensión  

 ■ -
cie que desee cortar y retire todos los 

 ■

el suelo y no sobre una escalera u otras 

 ► Encontrará ilustraciones sobre el uso 
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 ► Encontrará indicaciones e ilustracio-
nes sobre el ajuste, mantenimiento y 

estas instrucciones.
 ► -

 ►
-

gable).
 ► Indicaciones sobre la sustitución  

 
/ 

).
 ►  

-

 ► -
trará las características del cortasetos.

 ► -
-

2.

 ►  
enchufe inmediatamente en caso de 

-

a)  ¡ESTE CORTASETOS PUEDE CAUSAR 

las instrucciones sobre el manejo ade-

-
-

del cortasetos.
-

setos.

d)  Debe evitarse el uso del cortasetos  

Se recomienda el uso de guantes resis-
tentes, calzado antideslizante y gafas  

-

el ruido durante el funcionamiento o si el 
cortasetos vibra con una fuerza inusual, 

-
setos se detenga.

 –
 – -

 –
otras equivalentes o encomiende su 

g)  

h)  

i)  Para detener el cortasetos en caso de 
emergencia, desconecte el enchufe  

diferencial residual (RCD) con una co-
 

-
titución al fabricante, a su servicio de 
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-

 –
 –

en el cortasetos.
 –

 – -
tendido.

encastrado antes de arrancar el motor.
c)  Durante el funcionamiento del cortase-

tos, debe garantizarse en todo momento 
-

ra, 
el suelo y no sobre una escalera u otras 

corte está defectuoso o muy desgastado.

-
tasetos. No utilice nunca un cortasetos 

autorizadas.

 

del cortasetos.

-

a que la máquina se enfríe antes de revi-
sarla, ajustarla, etc.

enfríe antes de guardarlo.

 

-

-

b)  Lesiones del sistema auditivo si no  

adecuadas.

de las vibraciones en el brazo y en la 

maneja ni se mantiene correctamente.
d)   Lesiones oculares si no se utilizan gafas 

 ■ Utilice exclusivamente los accesorios y 

las instrucciones de uso. El uso de he-

accesorios diferentes a los recomenda-

 ■

-

de aceite o el serrín le entren en los ojos. 

 ■
escalera.

 ■
demasiado hacia delante. Procure estar 

-
tenga el equilibrio.  
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Utilice la correa incluida en el volumen 

 ■ Utilice botas resistentes y antideslizantes.
 ■

humedad.
 ■ -

-

 ■ No se coloque bajo las ramas que desee 

dichas ramas. Tenga cuidado con las ra-
-

 ■
un retroceso de la máquina.

 ■

 ■

 ■

 ■
cubra el carril guía y la cadena con la 

 ■
-

-

 ■
-

 ■ Para desconectar el enchufe de la toma 

-
-

do del calor, del aceite, de los bordes 

 ■

 ■ Evite una activación accidental del  

 ■ -

 ■
-

das con estas instrucciones de uso y 

 ■

-
tamente y no se atasquen, y asegúrese 

-
-

Muchos accidentes se deben al mal 

 ■ Mantenga las herramientas de corte 

menos y son más fáciles de guiar.
 ■ -

-
ce exclusivamente los recambios origi-

 ■
causar trastornos circulatorios en las 
manos como consecuencia de la vibra-
ción (síndrome del dedo blanco). No 

de uso si utiliza los guantes adecuados 

-

en el exterior o ejercer una gran fuerza 

reducir la duración de uso.

El síndrome del dedo blanco es un trastor-
no vascular en el que los vasos sanguíneos 

-
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-
-

mediatamente el trabajo y busque asisten-

 ■
manos, calientes si el clima es frío.

 ■ -

 ■ Procure que la máquina vibre lo menos 

 ►

Podrá evitar los retrocesos si actúa 

serrado correcta.

 ■ En algunos casos, el contacto con la 

n se eleve en 

 ■
n entra en contacto con 

un objeto o si la madera se arquea y la 
b

 ■ -
b -
n

 ■ -

-
vos de seguridad integrados en la sierra 
de cadena. Como usuario de la sierra de 

accidentes ni lesiones. El retroceso es 
consecuencia de un uso incorrecto o 

-
-

 ■

-

-
El usuario 

suelte nunca la sierra de cadena.
 ■

-

-
trol de la motosierra en situaciones ines-

 ■ -
-

El uso de es-

un retroceso.
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 ■
 

están demasiado bajos, se aumenta el 
riesgo de retroceso.

 ■

 ■ Procure que no haya ningún objeto en  

 

 ► Durante el funcionamiento, no sujete 
 

 ■ Durante el funcionamiento, no debe ha-
 

terceros dentro de la zona de trabajo.
 ■

evitar lesiones.
 ■

-
tas o deformadas. De esta forma, se 

no se vea afectada.
 ■

 ■ -

 

-

la cadena de la sierra. Si se ha caído el 

 ■ -
cionamiento, asegúrese de que no entre 

-

 ■

-
tos. El contacto de la cadena de la sierra 

 ■ -

-

 

 ■
m  

serrado.
 ■

 

 ■  
el suelo ni trate de serrar las raíces que 

los medios que la cadena de la sierra 
entre en contacto con la tierra, ya que, 

-
mente.

 ■

 
lesiones.

 ■

 
y no vuelva a encenderlo hasta que no 
logre desatascar la sierra.  
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 ■ Se recomienda asistir a un curso de  

 ■

 ■
montado correctamente.

 ■
con ambas manos. No trabaje nunca 

-
-

 ■

 El uso de 

accesorios diferentes a los recomenda-

 

 ► Antes de realizar cualquier tarea,  
desconecte el enchufe de la toma 

 

 ►  
a/d exclusivamente de forma 

-
-

 
8. 

Para conectar los elementos de los tubos 

 ♦ p/D 7/8/G 

 ♦  
a y d.

 ♦
8 9.  

o e intro-
8 girándolo 

ligeramente hasta que el botón de  
o encastre.

 ♦
d  

 ♦ 7/G  

8

montado o directamente en el tubo  
9 hasta que el botón de  

o/s/  encastre.
 ♦

d

del tubo.
 ♦

inverso. Para soltar los elementos del 
o/ 

s/  

entre sí los elementos del tubo. 
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0 debe montarse entre 

i.
Para montar o ajustar el agarre adicio-

0

 ♦ f 
g.

 ♦ g 0.
 ♦ 0 -

sición adecuada en el elemento del tubo.
 ♦ 0 de la  

 ♦ g y fíjelo  
f. 

 ►
de forma segura, el botón de desblo-

w debe volver a quedar encas-

 ♦ w 
 
t 

 ♦ t hasta ajustarlo en  
 

 ♦ -
w. Asegúrese de que vuelva a que-

 ► No toque nunca las cuchillas al ajustar 
-

6

 ► El accionamiento se calienta mucho 
durante el funcionamiento. No toque 

3. ¡Peli-

 ►  

 ♦ 4 hacia atrás con  
 

 ♦ 5

2.
 ♦ 2 con ayuda 

6 hasta ajustarlas 
en el ángulo deseado. Para ello, sujete 
el tubo delantero con la otra mano.  

5

 ♦ 4. Asegúrese de que 

 ♦ 2 

 ►  
q

 
q. 

 ►
-
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 ►

-

-
-

 ♦ q 
h.

 ♦ -

q

h quede a la altu-

 ♦  
h 

j con una llave Allen (no 
se incluye en el volumen de suministro) 

h 

-
j 

 ♦ .
 ♦  y haga 

 

 ♦  y el 
 encastren en el 

.

 ►

 ► Tenga en cuenta el sentido de la mar-
b en la 

n y en la cubierta de la rueda 
V.

 ► n

según el desgaste.

 ♦ N con la herramienta  
c.

 ♦ Retire la cubierta de la rueda de la  
V.

 ♦ -
b

n y la cadena 
b  

). Para ello, siga 
estas instrucciones en orden inverso.

 ♦ n con la cadena de  
b .

 ♦  
b  

n.
 ♦ Y sobre la guía  

X a la vez que inserta el 
H en  

C. Al mismo 
-

b J.
 ♦

V  
N.

 ♦ b (consulte 

).
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 ► b 

-
b correctamente 

tensada aumenta la vida útil de su 

 ►

 ♦ N con la 
c.

 ♦ -
K con la herramienta 

c

 ♦ Gire en sentido antihorario el tornillo de 
K con la herra-

c

tensión.
 ♦ b

b

n.
 ♦ N 

c.

 ► b con 

b n no debe ser 

 ► b nueva suele 

con más frecuencia.
 ► Revise la tensión de la cadena antes 

 ♦ .
 ♦ M con 

x.

 ► ¡No trabaje nunca con la cadena sin 

-
-

-
be la lubricación de la cadena y el 

 ►
-

ble. No utilice aceite usado, aceite 

 ► -
be que la lubricación automática de la 
cadena funcione correctamente. Antes 

-

que la lubricación de la cadena funcio-
ne correctamente.

 ► -
v

 ►
encontrará información detallada  

 ►

cadena y observar las indicaciones 
del fabricante.

 ► En caso de duda sobre la realización 
de esta tarea, se recomienda el re-
cambio de la cadena de la sierra.
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 ♦
1 -

 .

 ♦
1 2. 

 ►

 

y festivos), determinadas horas del día 
(mediodías, noches) o en ciertos luga-

 ♦ g del  
0

 ♦ Conecte el cable de red a un alargador 
de cable.

 ♦ Forme un lazo en el extremo del alarga-

k

 ♦

 ♦ -
e -

r

e. 

 ♦ -
r.

 ♦
o no desea seguir utilizándolo, desco-

 ► Tenga en cuenta que las normas  

 ► -

-

 ► -
-
-

 ►
trabajo. ¡El agotamiento físico aumen-

 ►
-

tra cansado o bajo los efectos del 
alcohol u otras drogas.

 ■

 ► Corte las ramas gruesas con unas 

 ■

 ■ 2 en la direc-
ción de corte. Corte lentamente, a unos 

 ■

una cuerda como línea de referencia a la 
altura deseada junto al arbusto.

 ■ Para lograr un corte uniforme, corte el 
lateral del arbusto de abajo arriba.
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► Preste atención al material que caiga 
durante el funcionamiento.

►

► m en la rama. De esta 

segura y con mayor tranquilidad.
►

el serrado.

♦

♦ Serrado de ramas más grandes
♦

A

■

♦ Tras esto, sierre la rama de arriba B

hacia abajo A .

 A

 B
2

1

Recorte las ramas largas o gruesas antes 

c b a A B C

■

evitar lesiones.
■

■

60°±10°

■

■
-

■

■

las manos como consecuencia de la 

la duración de uso si utiliza los guantes 

-

-
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 ■ -

sufrir el síndrome del dedo blanco, me-
-

 ■  
1, .

 ■

-

 ■

grasas lubricantes.
 ■  

restos de serrín.

 ♦  
de la carcasa.

 ♦ V.
 ♦ b de la 

n Y.
 ♦ -

b  
de aceite y la alimentación de aceite.

 ♦
2 del cortasetos están sueltos 

 ♦ Retire los restos incrustados de vegeta-
ción.

 ♦ 2 con un 

 ■

 ■ 2.
 ■

1,  sumi-
nistradas en un lugar seco en el que  

 ■

 ■ -

l de 
-

Problema Posible causa Solución

cadena de la sie-
b no se mueve

de altura no están correctamente conectados 
a la unidad motriz montaje

ningún avance
b está seca, sobreca-

lentada o suelta

Rellene el aceite  

tense la cadena de 
b
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Problema Posible causa Solución

El motor está en 

cuchillas no se 
mueven 

Los accesorios del cortasetos no están co-
rrectamente conectados a la unidad motriz montaje

 

Acción

An
te

s 
de

 c
om

en
za

r e
l t

ra
ba

jo

Se
m

an
al

m
en

te

En
 c

as
o 

de
 a

ve
ría

En
 c

as
o 

ne
ce

sa
rio

Lubricación de la cadena X

b

X

cadena X

X

Y

X

X X

Desbarbado X

Sustitución X X

Rueda dentada J
X

Sustitución X
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El símbolo de un contenedor ta-

no debe desecharse con la basu-

El embalaje consta de materiales ecológi-

centros de reciclaje locales.

con el medio ambiente. 

-
tán incluidas en el volumen de suministro, 

-

sus derechos legales frente al vendedor. 
Estos derechos legales no se ven limitados 

-
bante de caja, ya que lo necesitará como 

-

se detecta un defecto en su material o un 
-

elección. 

escrito del defecto detectado y de las cir-

-

-

-

o de defectos al desembalarlo, deben noti-

de garantía estará sujeta a costes.

según estándares elevados de calidad y se 

entrega.
-

fectos en los materiales o errores de fabri-

-
-

-

-
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o no se utiliza o mantiene correctamente. 
-

-

desaconsejado o frente al que se advierta en 
las instrucciones de uso.

-

 ■
batería.

 ■

 ■  
del cliente.

 ■
 seguridad y mantenimiento y errores en 
el manejo.

 ■

 

su reclamación, le rogamos que observe 

 ■ -
bante de caja y el número de artículo 

 ■ Podrá ver el número de artículo en la 

-
rior izquierda) o en el adhesivo de la 

 ■ -

-
-

-
lario de contacto que encontrará en 

-

 ■
-

-

forma gratuita a la dirección de correo 

PDF ONLINE
parkside-diy.com

En 
consultar y descargar este y 
muchos otros más manuales 
de uso. Con este código 

. Escoja su 

busque las instrucciones de uso.  
Al introducir el número de artículo (IAN) 

 
 

Formulario de contacto en 

IAN 

Tenga en cuenta que la dirección siguiente 

M
ALEMANIA
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nosotros, KOMPERNASS HANDELS 

 
(2006/42/EC)

 
(2014/30/EU)

 
2000/14/EC, 2005/88/EC

 
 

-
-

 
 

 
 

 (2011/65/EU)*

declaración de conformidad recaerá sobre el fabrican-

-

sobre las restricciones a la utilización de determinadas 
-

nicos.

  
 

 
 

- Director general -
-

tecnológico.
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-
-

-

a utilização e a eliminação. Antes de utilizar 
-

-
-

sebes, vegetação arbustiva e arbustos or-
-
-

te, com acionamento integrado, em que as 
-

 ►  

-

-
lho não se destina ao uso comercial.  

adultos. 

-

húmido.

 

seguintes indicações de aviso e símbolos 

 

Ler o manual e as instruções 
antes da colocação em funcio-

 

 

Perigo de morte devido a cho-
-

-
mente às linhas de alta tensão.

Perigo de morte devido a choque 

mínima de 10 m relativamente às 
linhas de alta tensão.

tomada, se o cabo de alimentação 
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reforçado.

Tensão/corrente alternada

 Uma indicação de  
aviso com este símbolo e com a 

que, se não for evitada, terá 
como consequência ferimentos 
graves ou mortais.

Uma indicação de aviso 
-

vra-sinal "

como consequência ferimentos 
graves ou mortais.

Uma indicação de 
aviso com este símbolo e com a 

CUIDADO" identi-

ferimentos ligeiros ou modera-
dos.

Uma indicação de 
aviso com este símbolo e com a 

-

como consequência danos  
materiais.

 uma nota fornece informa-
ções adicionais que facilitam o 

Ler as instruções.

Elimine a embalagem de modo 
ecológico

-
riais recicláveis. Tenha em aten-

-
turas (a) e algarismos (b), com  

-

-

-

nacionais em vigor. 

-
balagem e o manual  
de instruções são reci-
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1 unidade de motor
1  acessório corta-sebes  

 

altura)
1 tubo de extensão
1 correia de ombro

1 ferramenta de montagem

1 manual de instruções

1

2

3 Caixa de engrenagens
4 Alavanca
5 Alavanca de bloqueio
6 Punho articulado
7  Tubo do corta-sebes (na caixa de  

engrenagens)
8  Tubo de extensão
9

0 Pega adicional
q Correia de ombro
w  

e

r

t Punho
z

u Cabo de alimentação
i

o  
corta-sebes)

p 

a Parafuso em estrela (tubo de extensão)
s 

d

f

g

h

j Parafuso

k Aliviador de tensão
l  Orifício em forma de buraco de  

fechadura

y

x   
correntes

c Ferramenta de montagem

v

b Corrente de serra
n

m

M

N Porca
B Rosca
V

C

X

Y Calha de guia
L

K Parafuso tensor da corrente
J Pinhão da corrente
H Pino tensor da corrente
G
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F  Eixo de acionamento
D

 

  Alavanca de ajuste

  Desbloqueio/bloqueio

50  Hz
Potência nominal 800 W

 (Isolamento 

Ângulo de trabalho  -90 °; -45 °; 0 °; 
+45 °; +90 °

 
de óleo 120 ml

Elos motrizes  40

Passo da corrente  3/8"
Largura da ranhura  1,25-1,28 mm

Número de cursos  

Ângulo de trabalho -90° a +90°

 
de acordo com a norma EN 62841. O nível 

PA

WA

 
garantido LWA

PA

WA

 
garantido LWA

 
três sentidos) determinados de acordo  

 
de vibração ah  = 5,52 m/s2

Incerteza K  = 1,5 m/s2

 
de vibração ah  = 6,12 m/s2

Incerteza K  = 1,5 m/s2

 
de vibração ah  = 4,97 m/s2

Incerteza K  = 1,5 m/s2

 
de vibração ah  = 5,53 m/s2

Incerteza K  = 1,5 m/s2
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 ► Os valores totais de vibração e os 
valores de emissões sonoras indica-
dos foram medidos de acordo com 

-

 ► Os valores totais de vibração e os  
valores de emissões sonoras indicados 

 ► Durante a utilização efetiva da ferra-
-

-
-

 

 ►

-

o uso de luvas ao utilizar a ferramenta 

-
clo de funcionamento têm de ser tidas 

-
ligada e aqueles em que está ligada, 

-

 ► -
 

O não 

e/ou ferimentos graves.

-

nas instruções de segurança, refere-se a 

 
-

lador (sem cabo de alimentação).

a)   
 Desarrumação 

b)  
-

 As ferra-

c)  

 Em caso de distra-
-
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a)  -

-

 Fichas inalteradas e 
tomadas adequadas reduzem o risco  

b)  -

 
Existe um risco mais elevado de choque 

à terra.
c)  

  

 

d)  

 
-

cados ou emaranhados aumentam o 

e) 
 
-

 A utilização de 

f)  

 A utilização de um disjuntor 
diferencial residual reduz o risco de  

a)  

-

 
 Um 

momento de distração durante a utiliza-

ferimentos graves.
b)  -

 
-

-
-

reduz o risco de ferimentos.
c)  -

-
-

-

uma fonte de alimentação quando esta 

acidentes.
d)  

 Uma ferramenta ou 

causar ferimentos.
e)  

-
 Desta forma, 

consegue controlar melhor a ferramenta 

f)  
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g)  

-
 A utilização de um 

h)  -

-

 O manuseamento 

graves numa fração de segundo.

a)   

 Com a 

melhor e de forma mais segura na res-

b)  
 Uma 

c)  -

 
Esta medida de segurança evita o arran-

d)  
 

-

 As ferramentas 
-

e)  

-

 
Muitos acidentes ocorrem devido à má 

f)  
Ferramentas de corte 

muito menos e são mais fáceis de ma-
nusear.

g)  -

 
 A utilização de ferramentas 

-
gosas.

h)  

Punhos e  

-

a)  
-

a)  -
-

Isto 
 

um raio.
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b)  
Podem 

-

c)  A utiliza-
-

auditiva.
d) 

-
lho sob tensão, causando assim um 

e) 

 

-
lho ser desligado. Um momento de  
distração na utilização do corta-sebes 

f) -

Uma ativação involuntária 
do corta-sebes durante a remoção de 

de ferimentos graves.
g) 

-
-

A forma correta de agarrar o 
-

mento acidental e consequente ferimen-

h) -

Um manuseamento 
correto do corta-sebes reduz o risco de 

a) -

  
A queda de fragmentos de ramos corta-

b)  
 Segure  

o corta-sebes de longo alcance com 
 

de controlo.
c)   

 

 
O contacto com cabos de alta tensão, 

-

 

 ■
a cortar e remova todos os arames ou 

 ■ O corta-sebes destina-se a trabalhos  
de jardinagem em que o utilizador se 
encontra sobre o terreno e não em cima 

instável.

 ► As ilustrações relativas à utilização do 

 ► As indicações e ilustrações relativas 

neste manual.
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 ► -

 ►  

 ► Indicações sobre substituição e 
 

 
).

 ►

ser consultados neste manual.
 ► As características do corta-sebes  

 ►  
 

2.

 ► Desligue imediatamente o motor e 

-
ção as instruções sobre manuseamento 

-
-

e a utilização adequada do corta-sebes.
-

-sebes.

d)  A utilização do corta-sebes deve ser 

-

-

 
-

cionamento aumentarem ou o corta-se-
bes vibrar anormalmente, desligue o 

 –
 –  

 –

g)  

h)  

 
 

fuga à terra (RCD) com uma corrente 

-

 –  
bloqueio;

 –
no corta-sebes;

 –  

 – quando o corta-sebes estiver sem 
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b)  Antes de ligar o motor, assegure-se de 
que o corta-sebes se encontra numa 

 
e que a cabeça da ferramenta está  
devidamente encaixada.

c)  Durante a utilização do corta-sebes, 

estável, -
 

-
sitivo de corte avariado ou fortemente 
desgastado.

-
dos quando o corta-sebes for utilizado. 
Nunca tente utilizar um corta-sebes que 

f)  Agarre o corta-sebes com ambas as 
 

-
-

devido aos ruídos do corta-sebes.

-

imobilizadas. Deixe a máquina arrefecer 

antes de o guardar.

-

construção e o modelo desta ferramenta 

b)  Lesões auditivas, caso não sejam usa-

 
vibrações no sistema braço-mão, caso o 

corretamente nem seja efetuada a res-

d)   Lesões oculares, caso não seja usada 

 ■
adicionais indicados no manual de ins-
truções. A utilização de ferramentas de 

-
tes dos recomendados no manual de 

 

 ■
-

-
ração não entrem nos olhos. Use uma 

 ■
uma escada.

 ■
 

o equilíbrio em qualquer altura. Utilize  
-

 ■

 ■
ou humidade.

 ■

 ■ Não se coloque debaixo dos ramos que 
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 ■

 ■ Observe não só os ramos a trabalhar, 

 ■  

 ■

 ■ -
mento, cubra a calha de guia e a corrente 

 ■
 

 

 ■ A tomada utilizada tem de ser adequada 
 

 ■

 ■

 ■ -
lho.

 ■

evitar danos e ferimentos.
 ■

familiarizadas com o manual de instru-

 ■ Execute cuidadosamente a manutenção 

-
te e não estão encravadas, e se existem 

de interferir no bom funcionamento da 

devido à má manutenção das ferramen-

 ■ Mantenha as ferramentas de corte lim-

menos e são mais fáceis de manusear.
 ■

 ■

 

-
sos sanguíneos dos dedos das mãos e dos 

-

 

imediatamente o trabalho e consulte um 
 

 ■

 ■
-

mular a circulação sanguínea.
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 ■ -
-

-

 ►
-

-

 ■

n  

Fig. 1
 ■

n tocar num objeto ou se a 
madeira dobrar e a corrente de serra b 

Fig. 2
 ■ O encravamento da corrente de serra  

n 

 ■  

-
vos de segurança montados no corta-
-sebes. Na qualidade de utilizador de 
um corta-sebes, tome diferentes medi-

-
quência de uma utilização errada ou 

 ■
-

Se forem 
-

Nunca largue o corta-sebes.
 ■

Deste modo, evita-se um contacto invo-
-

gue-se um melhor controlo do corta- 

 ■

Calhas sobresselentes 

causar uma rutura da corrente de serra 

 ■

-
fundidade demasiado baixos aumentam 

 ■  

 ■
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 ► Durante o funcionamento, nunca  

 ■

de 15 metros. Na área de trabalho, o 
-

ros.
 ■

evitar ferimentos.
 ■

soltas ou deformadas. Desta forma,  

 ■
familiarizado com o mesmo.

 ■ -

autorização do fabricante. Nunca utilize 
-

ção avariado.  

-
-

cantes.
 ■

-

 ■ -

-
 

 

O contacto da corrente de serra com um 

 ■
-
-

-

 ■ Fixe o batente m em cada corte e só 

 ■ Seja extremamente cuidadoso ao cortar 
-

-
dos na sua direção ou fazer com que 

 ■
nem tente cortar raízes que sobressaiam 

-
cia, que a corrente de serra entre na 

-

 ■ Ao cortar um ramo sob tensão, tenha 

caso a tensão diminua subitamente. 
Perigo de ferimentos.

 ■
da guarnição de corte nos ramos, não 

-

-
queio.  

 ■ Recomendamos que frequente um cur-
so sobre a utilização e a manutenção da 

-
-

-

-

 ■

relho.
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 ■ -
mo estar corretamente montado.

 ■ -
zado com as duas mãos. Nunca traba-
lhe só com uma mão. Ao mudar de lo-

desligado e que os dedos não tocam no 

-

 ■

 A utilização de ferramentas 
-

rentes dos recomendados no manual de 
-

 

 ► Antes de realizar qualquer trabalho no 
 

 ► a/d 
manualmente. Se for utilizada força 

-

o tubo de extensão 8 ligado. 

 ♦ p/D do 
7/8/G.

 ♦ a ou d.

 ♦
de extensão 8 9.  
Pressione o botão de travamento o e 
monte o tubo de extensão 8 com um 

-
tão de travamento o

 ♦ -
trela d -
tos de tubo.

 ♦
7/G com um ligeiro movimento de rota-
ção no tubo de extensão 8 anterior-
mente montado ou diretamente no tubo 

9

o/s/  

 ♦  
estrela d -
mentos de tubo.

 ♦

-
tivo botão de travamento o/s/  

uns dos outros. 

0 tem de ser montada 

i.
0, 

 ♦ f do blo-
queio g.

 ♦ Abra o bloqueio g 0.
 ♦ 0 

adequada no elemento de tubo.
 ♦ 0 conforme 

 ♦ g  
f. 
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 ►
de forma segura, o botão de desblo-
queio w -

 ♦ Desloque o botão de desbloqueio w 
-

t

 ♦
Existem 5 níveis de ajuste num 
raio de 180°. 

 ♦ w. 

 ►
6.  

 ► A engrenagem aquece durante o 
 funcionamento. Não toque na caixa 
de engrenagens 3. Perigo de quei-

 ►

 ♦ 4

 ♦ 5

-
minas 2.

 ♦ 2 

articulado 6. Entretanto, segure o tubo 
anterior com a outra mão. Em seguida, 
solte a alavanca de bloqueio 5

 ♦ Solte a alavanca 4

 ♦ -
nas 2  
selecionada.

 ►
de ombro q  

 
de ombro q . 

 ► Não utilize simultaneamente várias 

de ombro.

 ► -

-

do arnês em situa-

 ♦ Prenda a correia de ombro q no olhal 
h.

 ♦ Coloque a correia de ombro sobre um 
ombro. Ajuste a correia de ombro q  
ao seu tamanho, de modo que o olhal 

h

 ♦
h 

-
fuso j com uma chave Allen (não for-

h sobre a haste tubular.  
 

j 
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 ♦ Solte o desbloqueio/bloqueio .
 ♦ Acione alavanca de comando , rode  

 ♦ Deixe a alavanca de ajuste  e o  
desbloqueio/bloqueio  encaixar no 

 
.

 ►
ferimentos devido aos dentes de corte 

 ► Tenha atenção ao sentido de desloca-
ção da corrente de serra b
n  
corrente V.

 ►

 ♦ N com a ferramenta de 
montagem c.

 ♦  
corrente V.

 ♦ A tensão da corrente de serra b tem de 

n e a corrente 
de serra b

). Siga  
estas instruções na sequência inversa.

 ♦ n com a corrente  
de serra b  .

 ♦ b 

n.

 ♦ Coloque a calha de guia Y sobre a guia 
X

tensor da corrente H no orifício da es-
C

corrente de serra b
corrente J.

 ♦  
da corrente V  

N.
 ♦ Estique agora a corrente de serra b  

 

).

 ► A tensão da corrente de serra b

Uma corrente de serra b corretamen-

 ►
ferimentos devido aos dentes de corte 

 ♦ N com a 
ferramenta de montagem c.

 ♦ K 
com a ferramenta de montagem c no 

aumentar a tensão.
 ♦ K 

com a ferramenta de montagem c, no 

 ♦ A corrente de serra b tem de assentar 

a corrente de serra b
n.

 ♦ N com a ferra-
menta de montagem c.
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 ►

kg), a corrente de serra b
n não deverão ter um afastamento 

 ► Uma corrente de serra b nova afrouxa 
e tem de ser ajustada várias vezes.

 ►

 ♦ .
 ♦ M com  

x.

 ►
-

lhar em seco, o conjunto de corte será 

 

 ►

 
motores, etc. 

 ► Durante o trabalho, controle se a lubri-

funcionar. Antes e durante o trabalho, 
-

ção da corrente.

 ►
-

cada v -

 ►
Oregon, encontra informações deta-

 ► -
-

truções do fabricante.
 ► Em caso de dúvida sobre a realização 

do trabalho, deve substituir a corrente 
de serra.

 ♦ 1 
 .

 ♦ 1 
2. 

 ► -
-
-

feriados), durante determinadas horas 
do dia (hora do almoço, noite) ou em 

termais, clínicas, etc.).

 ♦ g da 
0 

 ♦ Ligue o cabo de alimentação a um cabo 
de extensão.

 ♦ Faça um laço na extremidade do cabo 

tensão k
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 ♦

 ♦ Pressione o bloqueio de ativação e, 
-

r. Pode então 
e. 

 ♦ r.
 ♦ -

são ou já não o desejar utilizar mais, 

 ► Tenha em atenção que os regulamen-
-

 ►

-

 ► Use calçado resistente e vestuário 

-
ros, tenha em atenção o seu equilíbrio 

 ► -

A fadiga física aumenta o risco de 

 ►

ou outras drogas.

 ■

 ► Remova ramos grossos com uma  
tesoura de ramos.

 ■ Mantenha o corta-sebes à frente do  

 ■ 2 no  

 ■

sebe na altura desejada como linha de 
referência.

 ■ Para obter um corte uniforme, comece a 

cima.

 ►  
de corte que cai.

 ► Tenha atenção fundamentalmente ao 

 ► Coloque o batente m no ramo. Deste 
modo, trabalha de forma mais segura 
e mais calma.

 ►

 ♦

 
 ♦ Corte de ramos maiores
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♦
A  (ver 

■

♦ Corte então de cima B A .

 A

 B
2

1

c b a A B C

■

 num bom estado de conservação, 

■
a existência de eventuais danos e ava-

■

60°±10°

■

■

■

relho.
■ -

■

síndrome dos dedos brancos, fazendo 

outra.

■
1, .

■ -
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-

 ■
-

cantes.
 ■  

 ♦  

 ♦  
corrente V.

 ♦ Retire a corrente de serra b n 

Y.
 ♦ Mantenha a corrente de serra b  

e controle a tensão, tendo atenção ao 
nível do óleo e ao fornecimento de óleo.

 ♦ Controle a existência de eventuais  
-

nas 2 do corta-sebes e, se necessário, 

 ♦ Retire os resíduos verdes encravados.
 ♦ 2 com  

 ■

 ■ 2 a 
direito.

 ■ -
1,  fornecida, num 

alcance das crianças.
 ■ -

tegido contra quedas acidentais.
 ■

o orifício em forma de buraco de fecha-
dura l

Problema Resolução de  falhas

O motor está a 
funcionar, mas a 

b 
não se desloca

-
dadora em altura não está bem montado na 
unidade do motor

-
gem

no trabalho
Corrente de serra b seca ou sobreaquecida, 
ou frouxa

Abastecer óleo ou 

esticar a corrente  
de serra b

Problema Resolução de falhas

O motor está a 
- O acessório corta-sebes não está bem 

 montado na unidade do motor
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Os dados indicados referem-se a condições de utilização normais.  
 

trabalho longos diariamente, os referidos intervalos devem ser reduzidos.

Ação

An
te

s 
do

 in
íc

io
 d

o 
tra

ba
lh

o

Se
m

an
al

m
en

te

Em
 c

as
o 

de
 a

va
ria

Em
 c

as
o 

de
 d

an
os

Em
 c

as
o 

de
 n

ec
es

si
da

de

X

Corrente de serra b

X

Controlar a tensão da corrente X

X

Calha de guia Y

X

X X

Rebarbar X

Substituir X X

Pinhão da corrente J
X

Substituir X

O símbolo do contentor do lixo 

vida útil, não deve ser eliminado 

de tratamento de resíduos autorizados.

acumuladores que não estejam integrados 
 

 

-

Se o acumulador estiver montado de  forma 

Elimine a embalagem de modo ecológico.
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Estimada Cliente, Estimado Cliente,

Desde que in-
cluídos no conteúdo da embalagem, os 

No 
-

-

-

-

que a mesma ocorreu.

-
rantia segundo DL 67/2003.

-

-

de qualidade rigorosas, com o maior cuida-

sua distribuição.
-

terial ou de fabrico. 

-
lentes, folhas de lixa, etc. nem danos em 

 

-

ou se a manutenção tenha sido realizada 
indevidamente. Para garantir uma utilização 

todas as instruções contidas no manual de 

alertado no manual de instruções, têm de 

-
tia extingue-se em caso de utilização incor-
reta, uso de força e intervenções que não 

 ■
 acumulador

 ■

 ■

 ■ -

 ■



Português |

 ■ -

número do artigo  

 ■
manual de instruções (em baixo à es-

-
colante na traseira ou lado inferior do 

 ■ Caso ocorram falhas de funcionamento 

-
da ou use o nosso formulário de contac-

-
-diy.com, na categoria Assistência 

 ■

foi indicada.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Em 
visualizar e descarregar este 
manual de instruções e muitos 
outros manuais. Com este 

a . Selecione 
-

 Introduzindo o número do artigo 

 
 

Formulário de contacto em 

IAN 

Por favor, observe que a seguinte morada 

UM
ALEMANHA

 
documentos normativos, normas e  

 (2006/42/EC)

 
(2014/30/EU)

 
2000/14/EC, 2005/88/EC

 

3218 Rev. 00
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 (2011/65/EU)*

declaração de conformidade. O objeto da declaração 

8 de junho de 2011, relativa à restrição do uso de 
-

 
 

- Diretor -
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